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 :ضناسی روایتو اهویت آى در سبک هستقینِ آزادرگفتواى غی
 هذرنیستی و پیطاهذرنیستی هایایِ داستاىهقابله بررسی

 1بض٢غفّ سٔحّٕ
 2زوتط ا٥ٔط٣ّٖ ٘د٥ٔٛبٖ

 
 چکیذه

ٞب٢ ثبظٕ٘ٛز ق٥ٜٛ ا٥ٍ٘عتط٤ٗثحث ،تط٤ٗ ٚ زض ٥ٖٗ حب٤َى٣ اظ ضا٤ح« ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ِٓ آظاز»
پ٥ك١ٙ٥ وبضثطز آٖ زض ازث٥بت غطة  .ازث٥بت زاؾتب٣٘ ثٛزٜ اؾت ٞب زضٌفتبض ٚ ا٘س٤ك١ قره٥ت

ٞب٢ آغبظ٤ِٗ ؾس٠ ث٥ؿتٓ ثٛز وٝ اظ آٖ ٌطزز، أب اٚج ضٚاج آٖ زض ؾبَٞب پ٥ف ثبظ٣ٔثٝ ؾسٜ
ٔٗطف٣ ٚ  ضا ضٚا٤ت٣ا٤ٗ قٍطز ؾجى٣ ـ  حبيط خؿتبض. قٛزثٝ زٚض٠ ٔسض٥٘ؿٓ تٗج٥ط ٣ٔ

زض آغبظ، چ٥ؿت٣ِ . وٙسثطضؾ٣ ٣ٔ ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ ٚ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣زاؾتبٖ ضثطز آٖ ضا زضوب
 چٙس اثطٞب٣٤ اظ ؾپؽ، لُٗٝ. ا٤ٓضا قطح زازٜٞب، ٚ وبضوطزٞب٢ِ آٖ ا٤ٗ ٌٛ٘ٝ اظ ٌفتٕبٖ، ٤ٚػ٣ٌ

وبض٥ٌط٢ اظ ثٝ ثٝ ا٤ٗ قٍطز تح٥ُّ ٚ اثطٞب٢ حبنُ ٔسض٥٘ؿت٣ ٚ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ ضا ثب تٛخٝ
٥ِٗ ٌفتٕبٖ زٚ وبضوطز ٘رؿتٓ وٝ ا٤ٞب، ثحث وطزُٜا٤ٗ تح٥ّ زض يِٕٗ . ا٤ٓكط٤ح وطزٜآٖ ضا ت

ا٤دبز ٕٞس٣ِ زض ذٛا٘ٙسٜ ثب قره٥ت : ا٘س اظٖجبضتٞب٢ زاؾتب٣٘ زض ٔتٗغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز 
ضا تفبٚت ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز  زض پب٤بٖ، .٣ زض ٔتٗٔٛضز ٘ٓط ٚ آفط٤ٙف اثٟبْ ٚ چٙسآٚا٤

، ثٝ ضغٓ ضؾ٥ٓ وٝز٥ٞٓ ٚ ثٝ ا٤ٗ ٘ت٥دٝ ٣ٔ٘كبٖ ٣ٔ ٤ٛ٘ؿ٣زاؾتبٖ زض ا٤ٗ زٚ ؾجهِ
ثبظٕ٘ٛز ز٥٘ب٢  اثعاض٢ اؾت وبضأس ثطا٢ ب ا٤ٗ قٍطزٕٟ٘زض ٞط ز٢ٚ آ ٞب٢ ٔٛخٛز، تفبٚت

ثب٤ؿتٝ  ٞب٢ زاؾتب٣٘ثطا٢ ذٛا٘ٙسٌبِٖ ضٚا٤تٞب٢ زاؾتب٣٘، ٚ آٌب٣ٞ اظ آٖ زض٣ِ٘ٚ قره٥ت
ٚ  ضٚا٤ت٣ـ  ، ا٤ٗ اثعاضِ ؾجى٣ٚ ٘مس زاؾتبٖ ؾتب٣٘اظ ا٤ٗ ضٚ، زض آٔٛظـ ازث٥بت زا. اؾت

 .قٍطزٞب٢ ٕٞؿبٖ ثب٤س ٔٛضز تٛخ٣ٟ ٤ٚػٜ لطاض ث٥ٍط٘س
                                                 

  .ق٥طاظازث٥بت ا٥ٍّ٘ؿ٣، زا٘كٍبٜ  زا٘كد٢ٛ زوتط٢. 1
 ghaffary_2140@yahoo.com :ٍ٘بض پ٥بْ

 ٣   ثٟكت س٥زا٘كٍبٜ قٟ ٣ّٖٕ ئت٥ًٖٛ ٞ. 2
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ٞب، ثبظٕ٘ٛز ٌفتبض ٚ ا٘س٤ك١ قره٥تٌفتٕبٖ ضٚا٤ت،  قٙبؾ٣ ضٚا٤ت،ؾجه :ها کلیذ واژه
 زاؾتبٖ ٔسض٥٘ؿت٣، زاؾتبٖ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز، چٙسآٚا٣٤،

 
 هقذهه

ٞب ثٝ ٘ح٢ٛ وٝ زازٞب ٤ب حم٥متا٢ اظ ض٢ٚثبظ٣٤ٌٛ ٔدٕٖٖٛٝجبضت اؾت اظ  3«ضٚا٤ت»
ضا ثٝ زاؾتب٣٘ اَلاق « ضٚا٤ت» زض ٘مس ازث٣، انُلاح. ا٢ ا٤دبز قسٜ ثبقس٥ٔب٘كبٖ ضاثُٝ

ٞب ضٚا٤ت. ٞب ٚ ٌفتبضٞب٢ آ٘بٖ اؾتزاز ٚ قره٥ت ٚ ٥٘ع وٙفوٙٙس وٝ قبُٔ چٙس ض٢ٚ ٣ٔ
ا٢ ٤ٛ٘ؿٙسٜ /ٞط ضٚا٤ت ضا ٤ٌٛٙسٜ. ٔٙثٛض ثبقٙس /ْٓٛٔىتٛة ٚ ٔٙ /ٕٔىٗ اؾت قفب٣ٞ

ٞب٢ ٔٙسِ ضٚا٤تثٝ ثطضؾ٣ ٘ٓبْ. وٙسثبظٌٛ ٣ٔ( ذُبث٥ٍط)ا٢ ذٛا٘ٙسٜ /ثطا٢ قٙٛ٘سٜ( ذُبثٍط)
 5ثبٚض ا٢ اظ ٘مس ؾبذتبضقٙبؾ٣، زض ٚالٕ، قبذٝضٚا٤ت. ٤ٌٛٙس٣ٔ 4«قٙبؾ٣ضٚا٤ت»زاؾتب٣٘ 

ٟ٘ب ٞب٢ حبوٓ ثط آٞب ٚ لبٖس٣ِٜ٘ ٔٙثٛض ٚ ٖطفٞب٢ زاؾتبوٝ ثٝ ثطضؾ٣ ؾبذتبض ضٚا٤تاؾت 
 .پطزاظز٣ٔ

زاؾتبٖ ٚ : َٛض و٣ّ زٚ ؾُح ٤ب لا٤ٝ زاضزقٙبؾ٣، ٞط ضٚا٤ت ثٝز٤سٌبٜ ضٚا٤تاظ 
. وٙسذٛاٜ ذٛز ثبظٌٛ ٣ٔب ضا ثٝ زَٟ٘ٔٛاز ذبِْ ضٚا٤ت اؾت وٝ ٤ٛ٘ؿٙسٜ آ 6«زاؾتبٖ». ٌفتٕبٖ

زازٞب٢ قبُٔ ظ٘د٥ط٠ ض٢ٚ»، زاؾتبٖ (Culler 191، ثٝ ٘مُ اظ Bal 1977: 6)ثٝ ظِٖٓ ٥ٔىٝ ثُ 
ٌطاِٖ قبٖ ثب وٙفث٥ٙبز٢ِ ضٚا٤ت اؾت وٝ ثب تطت٥ت ظٔب٣٘ ٤ب ثٙب ثٝ ٔٛل٥ٗت ٔىب٣٘ ٚ ضاثُٝ

ق٠ٛ٥ ثبظ٣٤ٌِٛ زاؾتبٖ، ثب اؾتفبزٜ اظ . «ا٘سزازٞب وٙبض ٞٓ لطاض ٌطفتٝزض٥ٌط زض ا٤ٗ ض٢ٚ
ثطضؾ٣ . (Culler 189)٘بٔٙس ٣ٔ 7«ٌٖفتٕب»قٍطزٞب٢ ٔت٣ٙ ٚ اثعاضٞب٢ ؾجى٣ِ ٔرتّف، ضا 

قٙبؾ٣  ؾجه»ٝ زض ٌفتٕبِٖ ضٚا٤ت زض ح١ُ٥ وبضضفتؾجى٣ِ ثٝ ٖٙبنطقٍطزٞب٢ ظثب٣٘ ٚ 
 .٥ٌطزلطاض ٣ٔ 8«ضٚا٤ت

ٌط ٚ ٌفتٕبٖ ٌفتٕبِٖ ضٚا٤ت: ٥ٌطزٌفتٕبِٖ ضٚا٤ت زٚ ٘ٛٔ ٌفتٕبٖ ز٤ٍط ضا زض ثط ٣ٔ
ازٞب٢ ولا٣ٔ ٚ ؾرٙبٖ زٌفتٕبٖ قره٥ت ٣ٙٗ٤ ثبظٌفتِ ض٢ٚ. ٞب٢ زاؾتبٖقره٥ت

                                                 
3. Narrative 

4. Narratology 

5. Structuralist Criticism 

6. Story 

7. Discourse 

8. Narrative Stylistics 
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ىٝ ثٝ ٞب، پ٥ف اظ ا٤ٙتٛاٖ ٌفت وٝ ٌفتٕبٖ قره٥ت٣ٔ. (.Jahn N8.1)قره٥تِ ٔٛضز ٘ٓط 
زض ٟ٘ب٤ت،  ٌط ٚضٚا٤ت ثبظٕ٘ٛزِ ق٠ٛ٥. وٙسٌط ٖجٛض ٣ٔضٚا٤ت ذٛا٘ٙسٜ ثطؾس، اظ نبف٣ِ ٌفتٕبِٖ

ٟ٘س ٚ ٥ٔعاٖ ٣زاؾتبٖ تأث٥ط ٔ ا٘ساظِ ضٚا٤تِٞب ثط چكٌٓفتبض ٚ ا٘س٤ك١ قره٥ت٤ٛ٘ؿٙسٜ اظ 
ٞب٢ ذبن٣ افعٖٚ ثط ا٤ٗ، ق٥ٜٛ. زٞسٞب٢ ٌٛ٘بٌٖٛ ضا تغ٥٥ط ٣ٔذٛا٘ٙسٜ ثب قره٥ت 9س٣ِِٕٞ

ا٢ ب اقبضٜ ذٛاٞس قس، ٔٛخت پ٥سا٤ف فبنّٟٝ٘ٞب، وٝ خّٛتط ثٝ آاظ ثبظٕ٘ٛز ٌفتٕبِٖ قره٥ت
 .قٛ٘سٞب ٣ٌٔط ٚ قره٥ت٥ٔبٖ ضٚا٤ت (آ٤ط٥٘ه);  10وٙب٣٤

، وٝ زض ٔدٕٛٔ 11ٞبقره٥تا٘س٤ك١  ٚ ٕٛز ٌفتبضزض وُ، چٟبض ضٚـ ثطا٢ ثبظ٘
، 13، ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم12ٓ٥ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ: زقٛز، ٚخٛز زاضٞب ٘ب٥ٔسٜ ٣ٔره٥تق« ٌفتٕبٖ»

. (Simpson & Montgomery  151) 15آظاز ، ٚ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم14ِٓ٥آظاز ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ِٓ
قره٥ت اؾت وٝ ثب ثطآٔسِٖ  ٌفتٕبِٖ اثعاض٢ ؾجى٣ ثطا٢ ثبظٕ٘ب٣٤ِ« ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز»

« آظاز»ا٤ٗ ٘ٛٔ ٌفتٕبٖ . ٤ٛ٘ؿبٖ غطث٣ لطاض ٌطفتٝ اؾتٔسض٥٘ؿٓ ٔٛضز تٛخٝ ٤ٚػ٠ زاؾتبٖ
٥٘ؿت؛ ٚ ( «...٣ّٖ ٌفت وٝ »ٔب٘ٙسِ )ا٢ پ٥ف اظ ذٛز اؾت چٖٛ ٚاثؿتٝ ثٝ ٥ٞچ خ١ّٕ پب٤ٝ

ٌفتٕبٖ   ث٥ُٖٗ ولاْ ٤ب ا٘س٤ك١ قره٥تِ ٔٛضز ٘ٓط ٞٓ ٥٘ؿت، ٣ٙٗ٤ ٔاؾت ظ٤طا « غ٥طٔؿتم٥ٓ»
اقبضتٍطٞب٢ ٔٛخٛز زض ا٤ٗ ٌفتٕبٖ ثب ٘ٓبْ اقبضتٍط٢ِ  ٔؿتم٥ٓ زضٖٚ ٥ٌٛٔٝ ٥٘بٔسٜ اؾت، ٚ

 16.(.Jahn N8.6)ذٛا٣٘ زاض٘س ٚي٥ٗت و٣ِ٘ٛٙ ضٚا٤ت ٞٓ

                                                 
9. Empathy 

10. Ironic Distance 

11. Representing characters‟ speech and thought 

12. Direct discourse (DD) 

13. Indirect discourse (ID) 

14. Free direct discourse (FDD) 

15. Free indirect discourse (FID) 

 / deictic words)٢ «اقبضتٍطٞب»وٙس ِ٘ٛٔ ضٚا٤ت وٕه ٣ٔ ٞب٣٤ وٝ ثٝ تكر٥م ٔٙجٕ ٌفتٕب٤ِٖى٣ اظ ٘كبٖ .16

deixis) ٝا٤ٙدب، آ٘دب، الا»ٔب٘ٙس > ا٘س=ٔت٣ٙ> ٣٤=ٞبؾط٘د»( «ٞبٌٖٕٛ٘ب٤ٝ»٤ب )اقبضتٍطٞب . وبضضفتٝ زض آٖ اؾتث ،ٖ
 ٚضزا٘ه)« وٙٙس٤ٌٛٙسٜ ٥ٗٔٗ ٣ٔ / سٜا٘ساظ ٤ب ز٤سٌبِٜ ٤ٛ٘ؿٙجت ثٝ چكٓوٝ ٔٛل٥ٗت ٌفتٕبٖ ضا ٘ؿ «، ٔٗؾپؽ، تٛ

ٞب، ل٥سٞب٢ ٔىبٖ ٚ ظٔبٖ، ٚ ٖٙبنط٢ ثٝ ٖجبضت ز٤ٍط، ي٥ٕطٞب٢ قره٣ ٚ اقبضٜ، قٙبؾٝ ٚ ن٥غ١ فُٗ(. 196
« ٕ٘بزٚض»ا٘س ٤ب  (proximate)« ٕ٘ب٘عز٤ه»زض ٔدٕٛٔ، اقبضتٍطٞب ٤ب . آ٤ٙساظ ا٤ٗ لج٥ُ زض قٕبض اقبضتٍطٞب ٣ٔ

(non-proximate) : اقبضتٍطٞب٣٤ ٔب٘ٙس“is”/«اؾت» ،“now”/«ٖالا» ،“here”/«ا٤ٙدب» ٚ ،“this”/«ٗ٘عز٤ه« ا٤-

زٚضٕ٘ب ثٝ حؿبة « آٖ»/”that“، «آ٘دب»/”there“، «ٚلتآٖ»/”then“، «ثٛز»/”was“ٕ٘ب، ٚ اقبضتٍطٞب٣٤ ٔثُ 
 (.، پب٘ٛقت142: 1390 فبِٚط)آ٤ٙس ٣ٔ
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وبضثطز ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض حىٓ قٍطز٢ ٌفتٕب٣٘ زض ازث٥بت زاؾتب٣٘ زض اٚا٤ُ 
، ثٛز وٝ (1818) 18أِبذهٛل ضٔبٖ ، ثٝ(1817-1775) 17ؾس٠ ٘ٛظزٞٓ ٚ زض آثبض خ٥ٗ آؾت٥ٗ

ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ِ آغبظ لطٖ ث٥ؿتٓ ا٤ٗ قٍطز ثٝ وٕبَ زض زاؾتبٖ. (Gunn 35)ا٥ٕٞت ٤بفت 
 قه،ث٣. ٞب ثسَ قسقره٥تا٘س٤ك١ ٚ ٌفتبض ا٢ خبافتبزٜ ثطا٢ ثبظٕ٘ٛز ضؾ٥س ٚ ثٝ ق٥ٜٛ

ٔسض٥٘ؿتِ  ٤ؿٙس٠زٚ ٘ٛ، (1941-1882) 20ٚ خ٥ٕع خ٤ٛؽ (1941-1882) ٤ٚ19طخ٥ٙ٥ب ِٚٚف
خب٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض خب٢. ا٘سزض ا٤ٗ ضٚ٘س ؾٟٓ ثؿعا٣٤ زاقتٝ، ظثبٖا٥ٍّ٘ؿ٣

، (1927) 22ثٝ ؾ٢ٛ فب٘ٛؼ زض٤ب٣٤ٚ ( 1925) ٢21ٚذب٘ٓ زِٛ، اظ خّٕٝ ِٚٚفٞب٢ ث٥كتطِ ضٔبٖ
ز ضٚاج ا٤ٗ قٍط .ذٛضزثٝ چكٓ ٣ٔاثط خ٤ٛؽ ( 1914) 23ٞبزاث٣ٙ٥ّٞب٢ ٔد١ٖٕٛ ٚ ٥٘ع زاؾتبٖ

ٌبِْ ا٤ٗ ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ ٚ قبٖطاٖ پ٥ف آٚضزِٖض٤كٝ زاضز زض ض٢ٚ ،زض حم٥مت ،زض زٚض٠ ٔسض٥٘ؿٓ
ٞب٢ ٞب، ٚ ا٘س٤كٝب، احؿبؼ24ٞزض٤بفتٞب ٚ ا٘ؿبٖ ٣ ٚ قره٣ِزٚضٜ ثٝ ز٥٘ب٢ شٞٙ

 ٞبثط وطزاضزض ازث٥بت زاؾتب٣ِ٘ ؾس٠ ٘ٛظزٞٓ، وٝ ث٥كتط نجغ١ ضئب٥ِؿت٣ زاقت، . قبٖ زض٣٘ٚ
ٞب٢ قس، أب زض ؾبَٞب تأو٥س ٣ٔقره٥ت ظ٘س٣ٌِ ٞب٢ اختٕب٣ِٖٚ خٙجٝ ضفتبضٞب٢ ث٥ط٣٘ٚ ٚ

وٝ ثٝ  زاز 25«قٙبذت٣ضٚاٖ ضئب٥ِؿِٓ»٣ٖٛ٘  ٝثخب٢ ذٛز ضا  ٍ٘طـا٤ٗ  آغبظ٤ِٗ ؾس٠ ث٥ؿتٓ
ٌفتٕبٖ ٚ  26(ؾ٥لاٖ آٌب٣ٞ ≈)ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثٟتط٤ٗ ٚخٝ ثب قٍطزٞب٣٤ ٥ٓ٘ط 

 ٤.28بفتك ٣ٔتحم( ٣٤ٌٛ27ِ زض٣٘ٚته ≈)ٔؿتم٥ٓ آظاز 

                                                 
17. Jane Austen 

18. Emma 

19. Virginia Woolf 

20. James Joyce 

21. Mrs Dalloway 

22. To the Lighthouse 

23. Dubliners 

24. Imression 

25. Psychological Realism 

26. Stream of consciousness 

27. Interior monologue 

ا٘س وٝ (pre-narratological)قٙبذت٣ زٚ انُلاح ؾٙت٣ ٚ پ٥كبضٚا٤ت« ٣٤ٌٛ زض٣٘ٚته»ٚ « ؾ٥لاٖ آٌب٣ٞ» .28
ب ٟ٘قسٜ زض ا٤ٗ حٛظٜ اثط٢ اظ آٞب٢ ٘ٛقتٝا٘س، َٛض٢ وٝ زض اوثط وتبةقٙبؾ٣ اظ ضٚاج افتبزٜثب ٌؿتطـ ضٚا٤ت

ٌفتٕبٖ »ٞب٢ ، انُلاحزض ٘مس زاؾتبٖ ٞبقسٖ ثحث ثبظٕ٘ٛز ٌفتٕبٖ قره٥تزض ٚالٕ، ثب ُٔطح. ث٣ٕ٘ٓ٥ٙ٥
٘ٝ ا٘س ٚ تمط٤جبً ٔٗبزَ آ٢ ا٤ٗ زٚ انُلاح ؾٙت٣ ضا ٌطفتٝخبتطت٥ت ثٝ «ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ آظاز»ٚ « غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز
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 های تحقیقروش و پرسص
قٙبؾ٣ِ ضٚا٤ت، ٌفتٕبٖ قٙبؾ٣ ٚ ؾجهٚا٤تض ا٤ٗ خؿتبض، ثط ٔجٙب٢ چبضچٛة ٘ٓط٢ِ

زٞس، ٚ تأث٥طٞب٢ آٖ وٙس، ؾطقت ٚ وبضوطزٞب٤ف ضا قطح ٣ٔضا ٔٗطف٣ ٣ٔ  غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز
 ، ٔفْٟٛ ثبظٕ٘ٛزِثطا٢ ٥ُ٘ ثٝ ا٤ٗ ٔمهٛز، اثتسا. وبٚزضا ثط فطاٌطزِ ذٛا٘ف ٔتِٗ ضٚا٤ت٣ ٚا٣ٔ

ؾپؽ، ثب شوط . ز٥ٞٓٛي٥ح ٣ٔٞب٢ زاؾتبٖ ٚ ا٘ٛأ آٖ ضا تقره٥ت ٌفتبض ٚ ا٘س٤ك١
تٛا٘س ثٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ، ٚ ؾپؽ ثٝ ز٥ٞٓ چٍٛ٘ٝ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ٣ٔٞب٣٤، ٘كبٖ ٣ٔ ٕ٘ٛ٘ٝ

ثب تٛخٝ ثٝ ا٤ٗ قٍطزِ ؾجى٣ ٚ تأث٥طٞب٢ ؾطا٘دبْ، . ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز تجس٤ُ قٛز
تح٥ُّ ٞب٢ ٔرتّف ٔسض٥٘ؿت٣ ٚ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ زاؾتبٖاظ  ضا ٞب٣٤لُُٗٝ اظ آٖ، حبن

ذب٘ٓ و٥ٙٓ قبُٔ زٚ لُٗٝ اظ ضٔبٖ ٞب٣٤ وٝ اظ زاؾتبٖ ٔسض٥٘ؿت٣ تح٥ُّ ٣ٕٔ٘ٛ٘ٝ .و٥ٙٓ ٣ٔ
٘ٛقت١ خ٥ٕع خ٤ٛؽ  29«ٔطزٌبٖ»ٚ ٤ه لُٗٝ اظ زاؾتبٖ وٛتبٜ اثط ٤ٚطخ٥ٙ٥ب ِٚٚف  ز٢ِٚٛ

اثط  أِبٞب٢ ا٘س اظ ضٔبٖٞب٢٣٤ زاؾتبٖ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ ٥٘ع لُٗٝٞبقٛ٘س، ٚ ٣ٕٔٝ٘ٛ٘( 1914)
ذ٥بثبٖ ، ٚ (1880-1819) ٤31تاثط خطج ا٣ِ( 1860) 30آؾ٥بة وٙبض فلاؼخ٥ٗ آؾت٥ٗ، 

  34(.1903-1857)، ٤ٛ٘ؿٙس٠ ا٥ٍّ٘ؿ٣ 33اثط خطج ٥ٌؿ٥ًٙ( 1891) ٥٘32ٌٛطاة
 :ا٘س اظجبضتٞب پبؾد ذٛاٞس زاز ٖٞب٣٤ وٝ پػٚٞف حبيط ثساٖا٤ٗ، پطؾفثٙبثط

                                                                                                                            
ٌٙدس، ٚ ٍ٘بض٘سٌبٖ ٞب زض خؿتبض حبيط ٣ٕ٘ٞب٢ ا٤ٗ انُلاحٞب ٚ تفبٚتتج٥٥ٗ قجبٞت. قٛ٘سلّٕساز ٣ٔ

 .ا٥ٔسٚاض٘س ثتٛا٘ٙس زض خؿتبض٢ ٔؿتمُ ثٝ ا٤ٗ ٔجحث ثپطزاظ٘س

29. “The Dead” 

30. The Mill on the Floss 

31. George Eliot 

32. New Grub Street 

33. George Gissing 

٘ٛقت١ ٤ٚطخ٥ٙ٥ب ِٚٚف ٔثبَ  ذب٘ٓ ز٢ِٚٛثٝ ظٖٓ ٍ٘بض٘سٌبٖ، ضٔبٖ دب، ثب٤س ثٝ ا٤ٗ ٘ىتٝ اقبضٜ وطز وٝ، زض ا٤ٙ. 34
تط٤ٗ ِٚٚف ٤ى٣ اظ ُٔطح. اٖلا٢ وبضثطز ٌؿتطزٜ ٚ ٔؤثطِ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ازث٥بت زاؾتب٣٘ اؾت

ؾت وٝ ز٥ُِ قٟطتف، ث٥ف اظ ٞطچ٥ع، اؾتفبز٠ اؾتبزا٘ٝ اظ قٍطز ؾ٥لاٖ آٌب٣ِٞ ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ ٔسض٥٘ؿت ا
. اؾت( 1931) (The Waves)ٞب ٔٛج، ٚ ثٝ ؾ٢ٛ فب٘ٛؼ زض٤ب٣٤، ذب٘ٓ ز٢ِٚٛٞب٣٤ ٔثُ قره٥ت زض ضٔبٖ

 (Clarissa)ا٤ٗ ضٔبٖ ضاخٕ ثٝ قره٣ ثٝ ٘بْ ولاض٤ؿب . قٙبؾٙسوبضِ ِٚٚف ٣ٔضا قبٜ ذب٘ٓ ز٢ِٚٛث٥كتطِ ٘بلساْٖ 
ِٚٚف، ثب اؾتفبزٜ اظ قٍطزٞب٣٤ ٔب٘ٙس ٌفتٕبٖ . ٞب٢ اٚ زض ضٚظ٢ ذبل اؾتٞب ٚ احؿبؼز٢ِٚٛ ٚ ا٘س٤كٝ

 .ٕ٘ب٤ب٘سثبظ٣ٔذٛث٣ ثٝغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز، قره٥ت افطاز زض٥ٌط زض ا٤ٗ زاؾتبٖ ٚ ز٥٘ب٢ زض٣ِ٘ٚ آ٘بٖ ضا 



6 

 

ٞب ضا زض ٔتٗ ضٚا٤ت قره٥ت تٛا٘س ٌفتبض ٚ ا٘س٤ك١ٞب٣٤ ٥٣ٌٜٔٛط ثٝ چٝ قضٚا٤ت. 1
 ثبظثٕٙب٤ب٘س؟

تٛاٖ آٖ ضا زض ٔتٗ ضٚا٤ت تكر٥م زاز ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز چ٥ؿت؟ چٍٛ٘ٝ ٣ٔ. 2
ٞب ٔتٕب٤ع وطز؟ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٚ اظ ؾٝ ١ٌ٘ٛ ز٤ٍطِ ثبظٕ٘ٛز ٌفتٕبٖ قره٥ت

 ٌصاضز؟تأث٥ط٢ ثط ضٚ٘س ذٛا٘ف ٔتٗ ٚ تفؿ٥ط ذٛا٘ٙسٜ ٣ٔ چٝ
 آثبض ٔسض٥٘ؿت٣ ٘مف قٍطز ؾجى٣ِ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ٌفتٕبِٖ ضٚا٤تِ. 3

ٔكرم وطز ٚ تأث٥ط آٖ ثط  آثبضتٛاٖ ا٤ٗ قٍطز ضا زض ٔتٗ ا٤ٗ چ٥ؿت؟ چٍٛ٘ٝ ٣ٔ
 ٔتٗ چ٥ؿت؟ ، ٚ ذٛا٘ف36ِؾبظ٢٢ اثط، وب35٣٘ٛ٘ٞٛا ٚحبَ 

( ؾس٠ ٘ٛظزٞٓ)ٞب٢ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثٝ چٝ ٥ٔعاٖ زض زاؾتبٌٖفتٕبٖ غ. 4
ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ ٞب ٔب٘ٙس تأث٥ط آٖ زض ٔتٗثٝ وبض ضفتٝ اؾت؟ آ٤ب تأث٥ط آٖ زض ا٤ٗ ٔتٗ

ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ ٚ اؾت؟ ثٝ ٖجبضت ز٤ٍط، تفبٚت ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض زاؾتبٖ
 پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ چ٥ؿت؟

ٌفتٕبٖ ، «ٔطزٌبٖ»ٚ زاؾتبٖ وٛتبٜ  ذب٘ٓ ز٢ِٚٛ اظ خّٕٝ ضٔبٖ ،ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣زض ٔتٗ
٤ى٣ اظ  ضؾس ا٤ٗ قٍطز٘ٓط ٣ٔ، َٛض٢ وٝ ثٝ ٓ آظاز فطاٚاٖ ثٝ وبض ضفتٝ اؾتغ٥طٔؿتم٥

٤بض٢  بآٟ٘ٞب٢ آٌب٣ِٞ قره٥ت (ؾ٥لاِٖ)ؾت ٚ ثٝ ٕ٘ٛزِ ٞبٖٙبنط اؾبؾ٣ِ ٌفتٕبِٖ ا٤ٗ ضٚا٤ت
ا٢ اثٟبْ زض ٔتٗ ذٛز ا٤دبز وٙس؛ زض تٛا٘س ٤ٛ٘٣ٌٔٝ٘ٛؿٙسٜ ثب تٛؾُ ثٝ ا٤ٗ قٍطز . ضؾب٘س٣ٔ

: قٙٛز تكر٥م زٞسا٤ٗ حبِت، ذٛا٘ٙسٜ لبزض ٥٘ؿت ٔٙكأ نسا٣٤ ضا وٝ زض ٔتٗ زاؾتبٖ ٣ٔ
 ٚ خ٤ٛؽ قره٥تِ ٔٛضز اقبضٜ؟ ْبٞطاً، ِٚٚفثٝ ٌط اؾت ٤ب آ٤ب ا٤ٗ نسا ٔتّٗك ثٝ ضٚا٤ت

اظ ؾ٢ٛ ز٤ٍط،  .ٙسٙٗ اثٟب٣ٔ زض ٔتٗ ا٤دبز وتب چ٥ٙ ا٘سظثب٣٘ اؾتفبزٜ وطزٜ ا٤ٗ اثعاضِآٌبٞب٘ٝ اظ 
ا٤ٗ  ٤ٚػ٠ آثبض ٔسض٥٘ؿت٣ اؾت، ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازوبضثطز ٔؤثطِ ثط ذلاف ا٤ٗ تهٛض وٝ 

ٚ ثط ضٚا٤ت زاؾتبٖ ٚ ثطزاقت  ثٝ وبض ضفتٝ ٞب٢ زاؾتب٣ِ٘ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ ٥٘عزض ٔتٗقٍطز 
فطي١٥ ٔب ا٤ٗ اؾت وٝ وبضثطز ا٤ٗ اثعاض ثب ٚخٛز ا٤ٗ، . ٌصاضز تأث٥ط ٣ٔ ٞباظ ا٤ٗ ٔتٗ ذٛا٘ٙسٜ

وٙس، ٞٓ اظ ٘ٓط ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ فطق ٣ٔٞب ثب وبضثطز آٖ زض زاؾتبٖضٚا٤ت٣ زض ا٤ٗ زاؾتبٖ

                                                 
35. Atmosphere 

36. Focalization  
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ا٤ٗ زٚ  وطزٞب٢ ٔتفبٚتِض٢ٚ ذبؾتٍبٜ ا٤ٗ تفبٚتٕ ضؾسو٥ف٥ت، ٚ ثٝ ٘ٓط ٣ٔ و٥ٕت ٞٓ اظ ٘ٓط
 .ثبقس 38ٌط٢ٚ ضٚا٤ت 37پطزاظ٤ٛ٘٢ؿ٣ ثٝ قره٥تق٠ٛ٥ زاؾتبٖ

 
 ای به پیطینۀ بحثاضاره

ٌفتٕبٖ  ٞب٢ ٌٛ٘بٌِٖٛٞب٢ ٔتٗسز٢ زضثبض٠ خٙجٝٞب، ٚ وتبةٞب، ضؾبِٝتب ثٝ حبَ، ٔمبِٝ
، ٘رؿت٥ٗ 1887زض ؾبَ قٙبؼ إِٓب٣٘، ظثبٖ، 39آزِف تٛثّط. ا٘سغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٘ٛقتٝ قسٜ

اظ ٌفتٕبٖ  ضا ثٝ وبض ثطز ٚ آٖ ضا تطو٥ج٣« ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز»وؿ٣ ثٛز وٝ انُلاح 
پػٚٞٙس٠ ثٗس٢ وٝ آٖ ضا زض وبٖ٘ٛ . (Ginsburg  2-3)ٔؿتم٥ٓ ٚ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ زا٘ؿت 

ثطا٢  (Bally 1912)ثب٣ِ . ثٛز 40قٙبؾبٖ خب٢ زاز قبضَ ثب٣ِقٙبؾبٖ ٚ ؾجهتٛخٝ ظثبٖ
وبضثطز آٖ ضا ثب تٛخٝ ٚ  ضا ثٝ وبض ثطز 41«ؾجه غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز» انُلاحِ اقبضٜ ثٝ ا٤ٗ قٍطز

 42ِٚٔٛق٥ٙف. اِٖ. ٢ٚ. زثطضؾ٣ وط ٘ؿ٢ٛاٞب٢ فطزض ٔتٗ ٞب٢ زؾتٛض ظثبٖ فطا٘ؿٝلبٖسٜثٝ 
(Vološinov 1986)ٗوٝ ثطذ٣ اٚ ضا ذٛزِ ثبذت٥ٗ ٣ٔ ،43، اظ انحبة ٔىتت ٥ٔرب٥٤ُ ثبذت٥-

٘ٛقت١ اٚ، وٝ . زا٘ٙس، ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا زض ازث٥بت زاؾتب٣ِ٘ ؾس٠ ٘ٛظزٞٓ ثطضؾ٣ وطز
ٞب٢ پ٥ف اظ ذٛز ٚ تأو٥س٢ ثط ٘ٓط٤ٝ ٔٙتكط قس، ٘مس٢ ثٛز ثط 1929بَ ض ؾثبض ز٘رؿت٥ٗ

 .٘ٛثٛزٖ ا٤ٗ نٙبٖت زض ازث٥بت زاؾتب٣ِ٘ آٖ زٚضٜ
ٚ  ٔٙتكط وطز 1978زض ثبض ٥ٗ ا٢ِٚ وٝ ثّٙسزض ٔمب١ِ  ،(McHale 2004)٥ُٞ ثطا٤ٗ ٔه
زضثبض٠  ٞب ضاتط٤ٗ تحم٥ك٤ٕٔى٣ اظ خب، ولاؾ٥ه زض ا٤ٗ حٛظٜ تجس٤ُ قسٜاوٖٙٛ ثٝ اثط٢ 

پػٚٞكٍطاٖ ٔتٗسز . زازٜ اؾت ا٘دبْتم٥ٓ آظاز ب٢ ٔت٣ٙ ٚ وبضوطزٞب٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿ44ٞ٘كبٖ
ا٘س وٝ اقبضٜ ثٝ آ٘بٖ اظ ز٤ٍط٢ ٞٓ ٔفهلاً ثٝ ؾطقت ٚ وبضوطزٞب٢ ا٤ٗ قٍطز پطزاذتٝ

                                                 
37. Characterization 

38. Narration 

39. Adolf Tobler (1835-1910) 

  . Charles Bally ؾٛض وبض فطز٤ٙبٖ زٚ ؾٛ؛ ٞٓ(1947-1865)قٙبؼ فطا٘ؿ٢ٛ ظثبٖ؛(Ferdinand de 

Saussure) ٖقٙبؾ٣ زٚض٠ ظثب٤ٖٚطاؾتبضاٖ ٌطزآٚض٘سٌبٖ ٚ قٙبؾ٣ِ زا٘كٍبٜ غ٘ٛ ٚ ٤ى٣ اظ زض ٌطٜٚ ظثب
 (.1916) (Course in General Linguistics)اٚ  ٣ِٕٖٔٛ

41. le style indirect libre / free indirect style 

42. Valentin Nikolaevich Vološinov (V. N. Voloshinov) (1895-1936) 

43. Mikhail Bakhtin (1895-1975) 

44. Marker 
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تط٤ٗ اظ ٟٔٓ ٔٛضز ثٝ چٙس ،زض ازا١ٔ ا٤ٗ ثرف .حٛن١ّ ا٤ٗ خؿتبضِ وٛتبٜ ث٥طٖٚ اؾت
قٛز وٝ ٘مف ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا زض اثط ٤ب آثبض زاؾتب٣ِ٘ ٜ ٣ٔاقبض ٞب٣٤پػٚٞف

 .ا٘سذبن٣ ٚاوب٢ٚ وطزٜ
 ثطذ٣ ٘مف ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا زض (Ginsburg 1977)٥ٔربَ پِّسِ ٥ٌٙعثٛضن 

 46ضٌبِٚ ٛٚا٤ٛ٘٣ّ٘ؿٙس٠ ا٤تب٥ِب٣٤ خٔ ت، ٤ٚ، خطج ا٣ِ(1880-1821) 45ٌٛؾتبٚ فّٛثط آثبض
ا٤س٠ ان٣ّ اٚ ا٤ٗ اؾت وٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز نطفبً  .ؾ٣ وطزٜ اؾتثطض( 1840-1922)

ثبفت و٣ِّ اثط ثطضؾ٣ و٥ٙٓ،  اثعاض٢ ؾجى٣ ٤ب قٍطز٢ ظثب٣٘ ٥٘ؿت، ثّىٝ ٚلت٣ آٖ ضا زض
 وطز ٥ٌٙعثٛضنض٢ٚ. زٞسٔتٗ ضا ٘كبٖ ٣ٔ ٞب٢ و٣ِّٔب٤ٝ٤بث٥ٓ وٝ ا٤ٗ ٘ٛٔ ٌفتٕبٖ زضٖٚ زض٣ٔ

 .ظ٘سپّٟٛ ٣ٔ 47تبضثبٚضٞب٢ پؿبؾبذثب ٘ٓط٤ٝ زض ٔدٕٛٔ
قٙبذت٣ِ ٌفتٕبٖ ثٝ ٚاضؾ٣ِ تأث٥طٞب٢ ظ٤جب٣٤ (Flavin 1985)ف٤ٛ٥ِِّٗ  اَٖ ِٛئ٥ع

٥٘ع  (Gunn 2004)ٌبٖ . ُ پ٣ز٥ِ٘ ٞب٢ خ٥ٗ آؾت٥ٗ پطزاذتٝ، ٚغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ضٔبٖ
 بأِ  زض ضٔبَٖٛض ذبل ثٝضا ٌط ضٚا٤تٚ التساض ٔطخ٥ٗتِ  ضاث١ُ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٚ

ٞب٢ ٔت٣ِٙ ٌفتٕبٖ ا٤ٗ زٚ پػٚٞكٍط ٔكرهٝ .آؾت٥ٗ تح٥ُّ وطزٜ اؾت ٘ٛقت١ خ٥ٗ
 .ا٘سَٛض ضٚقٗ ثحث ٘ىطزٜغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا ثٝ

 ٢ٚٛذب٘ٓ زٌِفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا زض ضٔبٖ   (Jones 1997)خٛ٘ع . ٌّٛض٤ب خ٣
اٚ ث٥كتط اضظ٤بث٣ِ  ٔٛيٛٔ ٘ٛقتبض(. «ؾجه غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز»اِجتٝ، ثب ٘بْ )ثطضؾ٣ وطزٜ اؾت 

٤ٛ٘ؿ٣ِ ِٚٚف اؾت ٚ تأو٥سـ ثط ق٠ٛ٥ ا٤ٗ ٤ٛ٘ؿٙسٜ ثطا٢ ثبظٕ٘ٛز آٌب٣ِٞ ؾجه ضٔبٖ
ا٘س٤كٝ ٚ ٚخٜٛ ٌفتبض ٚ ٞب٢ ٔرتّف ثبظٕ٘ٛز ا٢ و٣ّ ثٝ ٢ٌٚٝ٘ٛ فمٍ اقبضٜ. ٞبقره٥ت

ٞب٢ ظثب٣٘ ٚ وبضوطزٞب٢ ٌفتٕبٖ ٞب وطزٜ اؾت؛ زضثبض٠ ٤ٚػ٣ٌاقتطان ٚ افتطاق آٖ
 .اذتهبض نحجت وطزٜ ثٝ ظاز ٞٓ ٥ٓ آغ٥طٔؿتم

چٟبض وٛقس ٣ٔ ٞب،ا٤ٗ پػٚٞفٞب٢ ضٚـ ٚ ٤بفتٝ، ثب زض ٘ٓط ٌطفتٗ خؿتبض حبيط
ثطضؾ٣  ا٢َٛض ٔمب٤ؿٝٞب ضا ثب تفه٥ُِ ث٥كتط ٚ ثٝقره٥ت ٚ ا٘س٤ك١ ٌفتبض ثبظٕ٘ٛزق٠ٛ٥ 

ٝ اظ ضٔبٖ ٚ ٤ه لُٗچٟبض پٙح لُٗٝ اظ ) ٞب٢ ٔرتّفقف ٕ٘ٛ٘ٝ اظ زاؾتبٖوٙس ٚ ثب تح٥ُّ 
 .وبضوطزٞب٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا ثب زلت ث٥كتط٢ ٚاثىبٚز (زاؾتب٣٘ وٛتبٜ

                                                 
45. Gustave Flaubert 

46. Giovanni Verga 

47. Poststructuralist 
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 هابازنوود انذیطه و گفتار ضخصیت
ٌفتٕبٖ : قٛزٌٛ٘ٝ ٌفتٕبٖ ٣ٔضٚا٤ت قبُٔ زٚ چٙب٘ىٝ زض ٔمسٔٝ اقبضٜ قس، ٌفتٕبِٖ

زٞب٢ زاٌط ٖجبضت اؾت اظ ثبظ٣٤ٌِٛ ض٢ٌٚفتٕبٖ ضٚا٤ت. ٞبٌط ٚ ٌفتٕبٖ قره٥تضٚا٤ت
 ٌط؛ ٌفتٕبٖ قره٥تٕاضظ٤بثب٘ٝ ٚ ٘ٓطٞب٢ ضٚا٤ت( بًِجبغ)ٞب٢ تٛي٥ح غ٥طولا٣ٔ ثٝ ايبف١

 .قره٥ت اؾت 48ٞب٢ ولا٥ٔس٠زازٞب٢ ولا٣ٔ ٚ ؾرٙبٖ ٚ ا٘س٤كٝضٚا٤تِ ضخ
ازضان +  ٌفتبض+ ا٘س٤كٝ ); ط، ٕٞچ٥ٙٗ، ٌفت٥ٓ وٝ ضٚـ ثبظٕ٘ٛز ٌفتٕبٖ قره٥ت پ٥كت

قٛز تغ٥٥ط زٞس ٚ ثط ٣ٔ ضٚا٤ت اظ َط٤ك آٖ ٖطيٝا٘ساظ٢ ضا وٝ ٕٔىٗ اؾت چكٓ( 49حؿ٣
تٛاٖ ثطا٢ ٘مف ز٤ٍط٢ وٝ ٣ٔ. ٙسٜ ثب قره٥ت٣ ذبل تأث٥ط ثٍصاضزس٣ِ ذٛا٥ٔ٘عاٖ ٕٞ

اوٖٙٛ، چٟبض . زض ٔتٗ اؾت (آ٤ط٣٘);  50ٞب٢ ثبظٕ٘ٛز ٌفتٕبٖ زض ٘ٓط ٌطفت ذّك وٙب٤ٝ ق٥ٜٛ
ٌفتٕبٖ : و٥ٙٓطضؾ٣ ٣ٔتطت٥ت ظ٤ط ث٤بزقسٜ ثطا٢ ثبظٕ٘ٛز ٌفتٕبِٖ قره٥ت ضا ثٝق٠ٛ٥ 

 .ٔؿتم٥ٓ، ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ، ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ آظاز، ٚ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز

 
 گفتواى هستقین

٘مُِ ٔؿتم٥ٓ ا٘س٤كٝ ٤ب ٌفتبض قره٥ت اؾت وٝ زضٖٚ ٖلأت ٘مُ « ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ»
. آ٤سٖ ٣ٕٔٞطاٜ آ( «...»: ٣ّٖ ٌفت: ٔثُ)ٌعاضق٣ ا٢  51خ٥ٌّٕٝطز، ٚ پبضٜخب٢ ٣ٔ( ٥ٌٛٔٝ)لَٛ 

وٙس، ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ٣ٖٛ٘ اقبضٜ ٣ٔ (.Jahn 2005: N8.5)ٌٛ٘ٝ وٝ ٔٙفطز خٓٗ ثٙبثطا٤ٗ، ٕٞبٖ
 :ٕ٘ٛ٘ٝ. اؾت 52«آ٤ٙسپ٣»٤ب « ا٢ي٥ٕٕٝ»ٌفتٕبِٖ 

“I know these tricks of yours!” she said. → ٌٓفتبض ٔؿتم٥ 

 .«!قٙبؾٓٞب٤ت ضا ٣ٔز٤ٍط ا٤ٗ وّه»: ظٖ ٌفت
“Dose she still love me?” he wondered. → ٓا٘س٤ك١ ٔؿتم٥ 

 .«ٞٙٛظ زٚؾتٓ زاضز؟»: ٔطز اظ ذٛز پطؾ٥س
 ا٤ٓ ثب تغ٥٥طٞب٣٤ اظٞب٣٤ وٝ ثطا٢ تٛي٥ح ا٤ٗ چٟبض ق٥ٜٛ ٔثبَ ظزٜخّٕٝ)
 Simpson & Montgomery 1995 ٜا٘سثطٌطفتٝ قس). 

                                                 
48. Verbalized 

49. Perception 

50. Irony 

51. Clause 

52. Tagged 
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تٛاٖ ٣ٔ. اؾت قسٜٞب٢ ٘مُثبضظتط٤ٗ ٤ٚػ٣ٌِ ٌفتٕبِٖ ٔؿتم٥ٓ اؾتملاَِ اقبضتٍطٞب٢ خّٕٝ
ظ ؾرِٗ ٚال٣ِٗ قره٥ت ٌعاضق٣ تمط٤جبً زل٥ك ٚ ٚفبزاضا٘ٝ ا ازٖب وطز وٝ ا٤ٗ ٌٛ٘ٝ اظ ٌفتٕبْٖ

ٌفتٕبِٖ غبِتِ ضٚا٤ت اؾت، ٞطچٙس تب حسٚز٢ اظ نبف٣ِ  قره٥تٕ دب، ٌفتٕبِٖزض ا٤ٙ. اؾت
 .ٌط ٌصقتٝ اؾتٌفتٕبٖ ضٚا٤ت

 
 گفتواى غیرهستقین

زٞس، زض ٌط ٣ٔا٘ساظ ضٚا٤تضا ثٝ چكٓ ا٘ساظ قره٥ت خب٢ ذٛزٍٞٙب٣ٔ وٝ چكٓ
 ؾ٥ٕپؿٗ ٚ ٔٛ٘تٍٕط٢. حم٥مت ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ خب٢ ذٛز ضا ثٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ زازٜ اؾت

(Simpson & Montgomery 150)  ٝٔٗتمس٘س وٝ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ثب ٣َ فطاٌطز ظ٤ط ث
ا٢ خّٕٝپبضٜ ضٌِٚفتٕبٖ قره٥ت اظ ٥ٌٛٔٝ ذبضج ٚ پ٣( 1: قٛزٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ تجس٤ُ ٣ٔ

٤ب  53ؾبظپب٤ٝخ١ّٕ ٌعاضق٣ِ ٔعثٛض ٕٔىٗ اؾت قبُٔ حطف ضثٍِ ٘بٞٓپبضٜ)قٛز ٌعاضق٣ ٣ٔ
( 2؛ («... و٣ّٖٝ ٌفت »/”… Ali said that“: ثكٛز، ٔب٘ٙس« وٝ»/”that“ؾبظِ ٚاثؿتٝ

 :ٕٛ٘ٝ٘. ٤بثٙستغ٥٥ط ٣ٔ( ٤ب زٚضٕ٘ب ثٝ زٚضٕ٘بتط)ٕ٘ب ثٝ اقبضتٍطٞب٢ زٚضٕ٘ب اقبضتٍطٞب٢ ٘عز٤ه
She said that she knew those tricks of his. → ٌٓفتبض غ٥طٔؿتم٥ 

 .قٙبذت٣ٔ/ قٙبؾس ٞب٤ت ضا ٣ٔظٖ ٌفت وٝ ز٤ٍط ا٤ٗ وّه
He wondered if she still loved him. → ٓا٘س٤ك١ غ٥طٔؿتم٥ 

 . زاقت/ ٔطز اظ ذٛزـ پطؾ٥س وٝ آ٤ب اٚ ٞٙٛظ زٚؾتف زاضز 

ٌط ضٚا٤ت. وٙسره٥ت ضا ذلانٝ، تفؿ٥ط، ٤ب تج٥٥ٗ ٣ٌٔفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ غبِجبً ؾرٗ ق
. ٌفتبض ٤ب ا٘س٤ك١ اٚ ضا ثٝ ٥ُٔ ذٛز ثبظآفط٣ٙ٤ وٙس ٌفتٕبٖ قره٥تٕ 54ٌطزا٣ِ٘تٛا٘س ثب ٖجبضت٣ٔ

َٛض ٕٞبٖ. وٙسٌط ٖجٛض ٣ٔتٕب٣ٔ اظ نبف٣ ٌفتٕبٖ ضٚا٤تزض ا٤ٗ نٛضت، ٌفتٕبٖ قره٥ت ثٝ
قٛز وٝ ذٛا٘ٙسٜ اظ زٞس، ا٤ٗ أط ثبٖث ٣٣ٔ٘كبٖ ٔ (Toolan 121)تِٛٗ . وٝ ٔب٤ىُ خ٣ِ

 .ٌط ثسَ ثٝ ٌفتٕبٖ غبِتِ ضٚا٤ت قٛزقره٥ت ٔٛضز ٘ٓط فبنّٝ ث٥ٍطز ٚ ٌفتٕبٖ ضٚا٤ت
 
 
 

                                                 
53. Subordinating 

54. Paraphrasing 
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 گفتواى هستقین آزاد
خ١ّٕ ٌعاضق٣ ضا اظ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ حصف و٥ٙٓ، آ٘چٝ ثبل٣ اٌط ٖلأت ٘مُ لَٛ ٚ پبضٜ

 55«ٔؿتمُ»، ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ آظاز ضا ٌفتٕبٖ ّٖت ثٝ ٥ٕٞٗ. آظاز اؾت ٔب٘س ٌفتٕبٖ ٔؿتم٣ِٔٓ٥
زض ا٤ٗ ق٥ٜٛ، ٌفتبض ٤ب ا٘س٤ك١ قره٥ت ٔؿتم٥ٕبً ٚ ثسٖٚ زذبِت . (.Jahn N8.5)ا٘س ٞٓ ٘ب٥ٔسٜ

قرم اؾت ثب ٤ى٣ اظ ثطا٢ ٕ٘ٛ٘ٝ، ٚلت٣ زض ٔت٣ٙ وٝ ضٚا٤ت ؾْٛ قٛز؛ٌط ٘مُ ٣ٔضٚا٤ت
 :ٞب٢ ظ٤ط ٔٛاخٝ ق٤ٛٓخّٕٝ

I know these tricks of yours! → ٌفتبض ٔؿتم٥ٓ آظاز 
 !قٙبؾٓٞب٤ت ضا ٣ٔز٤ٍط ا٤ٗ وّه

Dose she still love me? → ا٘س٤ك١ ٔؿتم٥ٓ آظاز 
 ٞٙٛظ زٚؾتٓ زاضز؟( آ٤ب)

ا٘ساظـ زض حبق٥ٝ خب٢ ٌط ٘مف چٙسا٣٘ ٘ساضز ٚ چكٓزض ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ آظاز، ضٚا٤ت
ٞطچٙس ثب )ط ٍ٘صقتٝ اؾت ٌز٤ٍط اظ نبف٣ِ ٌفتٕبٖ ضٚا٤ت زاضز، ٚ ْبٞطاً ٌفتٕبٖ قره٥تٕ

 .زض ٘ت٥دٝ، ٌفتٕبٖ قره٥ت ثط ضٚا٤ت غّج١ وبُٔ زاضز(. تٛاٖ چ٥ٙٗ ازٖب٣٤ وطزل٥ُٗت ٣ٕ٘
 

 گفتواى غیرهستقین آزاد
 تِٛٗ. ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز فط٣ٔ اؾت ث٥ٗ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ٚ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ

(Toolan 122)  وٝ ٌفتبض ٤ب ا٘س٤ك١ قره٥ت ضا زا٘س ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا ٌفتٕب٣٘ ٣ٔ
ٌط ٚ ا٢ اظ غ٥طٔؿتم٣ٕ٥ِ ٌفتٕبٖ ضٚا٤ت٘ٝ ٔؿتم٥ٓ ٚ ٘ٝ غ٥طٔؿتم٥ٓ، ثّىٝ ثٝ قىُ آ٥ٔعٜ»

، ثٝ ٘مُ اظ Poutsma 1929)پبٚتؿٕب . ا٤ِچ. ٕ٘ب٤ب٘سثبظ٣ٔ« ٔؿتم٣ٕ٥ِ ٌفتٕبٖ قره٥ت
McHale 190 ) ٔؿتم٥ٓ  حس ٚاؾ٣ُ اؾت ٥ٔبٖ ٌفتبض»ٔٗتمس اؾت وٝ ٌفتبض غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز

، چطاوٝ ثٝ ِحبِ ن٥غٝ ٚ ظٔبٖ فُٗ قج٥ٝ ٌفتبض غ٥طٔؿتم٥ٓ اؾت ٚ، اظ «ٚ ٌفتبض غ٥طٔؿتم٥ٓ
ب ٥٘ؿت، ثٝ ٌفتبض ٔؿتم٥ٓ ٟ٘ٞب٣٤ ز٤ٍط ٤ب ٚاثؿتٝ ثٝ آضِٚ فُٗؾ٢ٛ ز٤ٍط، اظ ا٤ٗ ٘ٓط وٝ پ٣

 .ٔب٘س٣ٔ
ٞب٢ ٔكتطنِ ز٤ٍطِ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٚ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ آٔسِٖ خ٤ّٕٚٝػ٣ٌ 

: 1390)ثٝ ٖم٥س٠ ضاخط فبِٚط . ٕ٘ب اؾتطؾك٣ ٤ب تٗدج٣ِ ٔؿتمُ ٚ ٥٘ع اقبضتٍطٞب٢ ٘عز٤هپ

                                                 
55. Untagged 
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زضآ٥ٔرتٗ فُٗ ٌصقتٝ »ٞب٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز تط٤ٗ ٘كبٖ، ٤ى٣ اظ ضا٤ح(، پب٘ٛقت142
 :McHale 2004)٥ُِٞ ثطا٤ٗ ٔه. «اؾت "ا٦ٖ"/”now“ٕ٘ب٢ ٚ ل٥س ظٔبِٖ ٘عز٤ه( زٚضٕ٘ب)

زا٘س وٝ زض ٌفتٕبٖ ٣ٔ 56ا٢ اظ ٌكتبضٞبٔؿتم٥ٓ آظاز ضا ثطآ٤ٙس ٔدٌٕٖٛٝفتٕبٖ غ٥ط (189
حصف فُٗ ٌعاضق٣ ٚ حطف ضثٍِ ( 1: ٘ساظ ا٤ٗ لطاضا٤ٗ ٌكتبضٞب . زٞٙسغ٥طٔؿتم٥ٓ ض٢ٚ ٣ٔ

“that”/«ٝٞب٢ ضثٍ ز٤ٍط٢ وٝ وبضوطز٢ ٔكبثٝ آٖ زاقتٝ ثبقٙس، ٥ٓ٘ط ٤ب حطف)« و
“whether” ،“if”ٖاقبضتٍطٞب ثٝ نٛضت اقبضتٍطٞب٢ ٌفتٕبٖ  ثبظٌطزا٘سِٖ( 2؛ (، ٚ خع آ

قبٖ، وٝ زض  ٞب٢ پطؾك٣ ثٝ نٛضت ٘رؿت٥ٗثبظٌطزا٘سِٖ ٘حٛ خّٕٝ( 3؛ (ٕ٘ب٘عز٤ه)ٔؿتم٥ٓ 
٣ٙٗ٤ ا٤ٙىٝ اٌط خ١ّٕ ٔٛضز ٘ٓط پطؾك٣ ثٛزٜ اؾت، فُٗ )ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ تغ٥٥ط وطزٜ ثٛز 
ٕ٘ب ٞب٢ تٗدتزؾتٝ اظ ٖٙبنط خّٕٝثبظٌطزا٘سٖ آٖ ( 4؛ ...(وٕى٣ زٚثبضٜ ثٝ آغبظ خّٕٝ ث٥ب٤س ٚ 

 .وٝ زض حبِت غ٥طٔؿتم٥ٓ حصف قسٜ ثٛز٘س، ٔثُ ٖلأت تٗدت ٤57ب ٘سا٣٤

: قٛزٞب٢ ز٤ٍط٢ ٞٓ ثطا٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز لبئُ ٣ٔ٘كبٖ( 192ٕٞبٖ، )٥ُٞ ٔه
اظ  ثط٤سٜ، ٚ اؾتفبزٜٞب٢ ٘بلم ٤ب ثط٤سٜٞب، خّٕٝٞب٢ تٗدج٣، تىطاضٞب، زضً٘ٞب ٤ب خّٕٖٝجبضت
ثط آٖ اؾت وٝ ٌفتٕبٖ ٥٘ع  (.Jahn  N8.6)ٔٙفطز خٓٗ . ٞب٢ ظثب٣ِ٘ ذبلٞب ٤ب ٤ٌٌٛٝ٘ٛف

زٞس، ضا تغ٥٥ط ٣ٔ( ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ); ٞب٢ ٌفتٕبٖ ان٣ِّ قره٥ت غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثطذ٣ ٚاغٜ
ٞب٢ تٗدت، تأو٥سٞب٢ ٤ٌٛٙسٜ، ٚ ٞب٢ پطؾك٣، ٖلأت، فطْ(ش٣ٙٞ);  58ٞب٢ قره٣أب ؾبذت

زض ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز، ٥ٔعاٖ ٖجٛضوطزٖ ٌفتٕبٖ قره٥ت اظ . زاضزٝ ٣ٔغ٥طٜ ضا ٍ٘
تط اظ ٌفتٕبِٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ ٌط ا٘سو٣ ث٥كتط اظ ٌفتٕبِٖ ٔؿتم٥ٓ ٣ِٚ وٓنبف٣ِ ٌفتٕبِٖ ضٚا٤ت

تٛاٖ نسا٢ قره٥ت ضا اظ نسا٢ ، زض ث٥كتطِ ٔٛاضز، ذ٣ّ٥ ؾرت ٣ٔثٝ ٥ٕٞٗ ؾجت. اؾت
 .ٌط ثبظقٙبذتضٚا٤ت

ا٢ پ٥ف اظ ذٛز اؾت چٖٛ ٚاثؿتٝ ثٝ ٥ٞچ خ١ّٕ پب٤ٝ« آظاز»ؿتم٥ٓ آظاز ٌفتٕبٖ غ٥طٔ
٥ٖٗ ولاْ ٤ب اؾت ظ٤طا « غ٥طٔؿتم٥ٓ»٥٘ؿت؛ ٚ ( «...٣ّٖ ٌفت وٝ » /”… Ali said that“ٔب٘ٙسِ )

 ا٘س٤ك١ قره٥تِ ٔٛضز ٘ٓط ٞٓ ٥٘ؿت، ٣ٙٗ٤ ٔثُ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ زضٖٚ ٥ٌٛٔٝ ٥٘بٔسٜ اؾت، ٚ
ذٛا٣٘ زاض٘س تٕبٖ ثب ٘ٓبْ اقبضتٍط٢ِ ٚي٥ٗت و٣ِ٘ٛٙ ضٚا٤ت ٞٓاقبضتٍطٞب٢ ٔٛخٛز زض ا٤ٗ ٌف

 :ٕ٘ٛ٘ٝ(. ٕٞبٖ)

                                                 
56. Transformation 

57. Interjection 

58. Subjective 
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She knew these tricks of his! → ٌفتبض غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز 
 !قٙبذتٞب٤ف ضا ٣ٔز٤ٍط وّه

Did she still love him? → ا٘س٤ك١ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز 
 ٞٙٛظ زٚؾتف زاقت؟ (آ٤ب)

ثٝ تكر٥م ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ  59ظثب٣ِ٘ ٔتٗ، ثبفت (McHale 202)٥ُٞ ثٝ ظٖٓ ٔه
ٞب٢ ز٤ٍط٢ ٞب٢ ٘ح٢ٛ وٝ زض ثبلا شوط قس٘س، ٔكرهٝخع ٤ٚػ٣ٌثٝ. وٙسآظاز ذ٣ّ٥ وٕه ٣ٔ

ثطا٢ ٔثبَ، ٚلت٣ زض ٔتٗ ثلافبنّٝ . وٙٙسٞٓ ٞؿتٙس وٝ ا٤ٗ ٘ٛٔ ٌفتٕبٖ ضا زض ٔتٗ ٔتٕب٤ع ٣ٔ
ٞب ثٝ احتٕبَ خّٕٝث٥ٙ٥ٓ، آٖ ٞب٣٤ تٛي٥ح٣ ٣ٔٓ خّٕٝپؽ اظ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ٤ب غ٥طٔؿتم٥

ٞب ا٢ اظ خّٕٝثٝ ث٥بٖ ز٤ٍط، زض ٔتٗ ضٚا٤ت، ضقتٝ. لط٤ت ثٝ ٤م٥ٗ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز٘س
خ١ّٕ ٞب، پبضٜزٞٙس؛ زض ثطذ٣ اظ ا٤ٗ خّٕٝث٥ٙ٥ٓ وٝ زضثبض٠ قره٥ت ٚ ازضاوف تٛي٥ح ٣ٔ٣ٔ

ٞب٢ ثٗس٢ ا٤ٗ أب زض خّٕٝ نطاحت شوط قسٜ اؾت،ثٝ( «...»: اٚ ٌفت... / اٚ ٌفت وٝ )ٌعاضق٣ 
١ٕ٘ٛ٘ . ا٘س، ٣ٙٗ٤ ثب ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ؾط ٚ وبض زاض٤ٓسٜحصف ق( لط٤ٙٝثٝ)ٞب خّٕٝبضٜپ

ا٤ٗ لُٗٝ ضا زض ثرف ثٗس تح٥ُّ ذٛا٥ٞٓ وطز؛ ؾٝ )اؾت  ٢ٚذب٘ٓ زِٛثبضظ آٖ آغبظِ ضٔبِٖ 
 (:ٔمبِٝ آٔسٜ اؾت« پ٥ٛؾت»ثطٌطزاٖ فبضؾ٣ِ ٔرتّف ٞٓ اظ آٖ زض ثرف 

Mrs Dalloway said she would buy the flowers herself. 

For Lucy had her work cut out for her. The doors would be taken 

off their hinges; Rumpelmayer’s men were coming. And then, 

thought Clarissa Dalloway, what a morning — fresh as if issued to 

children on a beach. 

What a lark! What a plunge! For so it had always seemed to her 

when, with a little squeak of the hinges, which she could hear now, 

she had burst open the French windows and plunged at Bourton 

into the open air. ... (Woolf  3) 

، (.Jahn N8.9)ٚ ٔٙفطز خٓٗ  (Banfield 172)ٖ ثٙف٥ّس پطزاظاٖ، ٔب٘ٙس اَثطذ٣ ٘ٓط٤ٝ
ٞب ٚ قره٥ت ٔس ثطا٢ ٕ٘ٛز ؾ٥لاٖ آٌب٣ِٞفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز اثعاض٢ وبضآٔٗتمس٘س وٝ ٌ

طٔؿتم٥ٓ آظاز ْبٞطاً ثبظتبة ثٝ ا٤ٗ تطت٥ت، ٌفتبض غ٥. ثبظٕ٘ٛز ز٥٘ب٢ زض٣ِ٘ٚ آ٘بٖ اؾت
 ثٙب ثٝ ٘ٓط ثٙف٥ّس . زض آٌب٣ِٞ قره٥تِ ٔٛضز ٘ٓط ٚخٛز زاض٘سٞب٣٤ اؾت وٝ  ٚاغٜ

                                                 
59. Context 
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(Banfield 183)ٞب٣٤ حبو٣ اظ ٞب٢ قره٥ت زض چ٥ٙٗ خّٕٝ، تٛن٥ف خعئ٥بت ٚ زض٤بفت
ٌصقتٝ اظ ا٤ٗ، ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ . ا٘ساظ ز٤ساض٢ِ ٔحسٚزِ ذٛزِ آٖ قره٥ت ذبل اؾتچكٓ

اؾت ٚ  60ؾبظ٢ِ زض٣٘ٚ ٤ب قره٥ت٣٣پطزاظ٢ ٚ وب٘ٛ٘آظاز، زض وُ، قٍطز٢ ٟٔٓ زض قره٥ت
ثٝ وبض  61ؾبظٌط ٚ قره٥تِ وب٣ٌ٘ٛ٘صاض٢ ٥ٔبٖ ضٚا٤تغبِجبً ثطا٢ ا٤دبز وٙب٤ٝ ٤ب فبنّٝ

ؾبظز تب ثط آٖ اؾت وٝ ا٤ٗ قٍطز ٤ٛ٘ؿٙسٜ ضا لبزض ٣ٔ (Dry  99)زِضا٢ . ا٤چ. ا٢ِ. ضٚز ٣ٔ
 .ٙسز ثٝ وبض ثجطزپؿذٛاٞس ٚ ثٝ ٞط َط٤م٣ وٝ ٣ٔٞب٢ قره٥ت ضا وٝ ٣ٔٞطلسض اظ ٚاغٜ

، زٚ وبضوطز ا٥ِٚٝ ثطا٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ (98ٕٞبٖ، )ض٢ٚ اظ زِضا٢ ٍ٘بض٘سٌبٖ، ثٝ پ٣
آفط٤ٙف اثٟبْ زض ٔٙكأ ( 2ز٣ِ زض ذٛا٘ٙسٜ ثب قره٥ت ٔٛضز ٘ٓط؛ ا٤دبز ٞٓ( 1: ا٘سآظاز لبئُ

ثبذت٥ٗ، ، ثب التجبؼ اظ ٥ٔرب٥٤ُ (McHale 2004: 210)٥ُٞ ٔه. ق٤ٛٙٓنسا٣٤ وٝ زض ٔتٗ ٣ٔ
ٞب٣٤ وٝ ثٝ زض خّٕٝ. وٙستٗج٥ط ٣ٔ 62«چٙسآٚا٣٤»اظ اثٟبْ حبنُ اظ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثٝ 

ق٤ٛٙٓ؟ نسا٢ قره٥ت٣ وٝ وؿ٣ ضا ٣ٔفطْ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز٘س، ٟ٘ب٤تبً نسا٢ چٝ
وٙس؟ ٕٔٗٛلاً، ٌط٢ وٝ زض وبض ٌعاضـ زذبِت ٣ٔقٛز ٤ب نسا٢ ضٚا٤تٌفتٕب٘ف ٌعاضـ ٣ٔ

ٞب٢ زضثطزاض٘س٠ قٛز ٌفت وٝ ٔتٗزض ٘ت٥دٝ، ٣ٔ. اٖ ثٝ ا٤ٗ پطؾف پبؾر٣ ل٣ُٗ زازت٣ٕ٘ٛ
 .ا٘س 63(چٙسنسأٙس); « چٙسنسا٣٤»ٞب٣٤ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز، ثٝ لَٛ ثبذت٥ٗ، ٔتٗ

 
 های هذرنیستی و پیطاهذرنیستیاىحلیل گفتواى غیرهستقین آزاد در داستت

ٞب٢ ضثطز ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثٝ ٔتَٗٛض وٝ زض ثرف ٔمسٔٝ اقبضٜ قس، وبٕٞبٖ
تٛاٖ وبضثطز آٖ ٞب٢ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ ٥٘ع ٣ٔزض ثؿ٥بض٢ اظ ضٔبٖ. قٛزٔسض٥٘ؿت٣ ٔحسٚز ٣ٕ٘

ٞب٢ لطٖ ٘ٛظز٣ٕٞ ٞٓ ٌفتٕبٖ اِجتٝ، ا٤ٗ ثساٖ ٔٗٙب ٥٘ؿت وٝ زض زاؾتبٖ. ضا ٔكبٞسٜ وطز
زض ا٤ٗ ثرف اظ ٔمبِٝ،  .اؾتغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثٝ ٕٞبٖ ٥ٔعاٖ ٚ ثب ٕٞبٖ تأث٥ط ثٝ وبض ضفتٝ 

 (انُلاح ولاؾ٥ه٤ب ثٝ)ٔسض٥٘ؿت٣ ٚ ٞٓ اظ آثبض پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣  آثبض ضا ٞٓ اظٞب٣٤ ٕ٘ٛ٘ٝ
 زض ا٤ٗ زٚ ؾجهِ ٔؿتم٥ٓ آظاز ضاٌفتٕبٖ غ٥طو٥ٙٓ تب ٚخٝ اقتطان ٚ افتطاق تح٥ُّ ٣ٔ

زض تح٥ُّ ا٤ٗ  .ٞب قبُٔ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز٘ستٕبْ ا٤ٗ لُٗٝ .٘كبٖ ثس٥ٞٓ ٤ٛ٘ؿ٣ زاؾتبٖ

                                                 
60. Internal focalization 

61. Character-focalizer 

62. Polyvocality 

63. Polyphonic 
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ٞب٢ زاضا٢ ٌفتٕبٖ ٞب٢ ٞط لُٗٝ خّٕٝٞب٢ ظثب٣ِ٘ خّٕٝٞب، اثتسا ثب تٛخٝ ثٝ ٤ٚػ٣ٌلُٗٝ
ظثب٣٘ ضا  وبض٥ٌط٢ ا٤ٗ نٙٗتِغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا ٔكرم ٚ، ؾپؽ، تأث٥طٞب٢ حبنُ اظ ثٝ

م٥ٓ ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ لبث٥ّت ث٥كتط٢ ثطا٢ وبضثطز ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتدب وٝ ٔتٗاظ آ٘. و٥ٙٓتج٥٥ٗ ٣ٔ
ٞب٢ ٞط ؾبظ٢ اضخبٔ، خّٕٝثطا٢ آؾبٖ .و٥ٙٓٞب قطٚٔ ٣ٔآظاز زاض٘س، تح٥ُّ ذٛز ضا ثب ا٤ٗ ٔتٗ

 .ا٘سب ٞٓ زض پ٥ٛؾتِ ٔمبِٝ ٘مُ قسٜٞلُٗٝ ا٤ٗ ثطٌطزاٖ فبضؾ٣ِ ٤ٓ؛اٌصاض٢ وطزٜلُٗٝ ضا قٕبضٜ
 

 قطعۀ نخست
ذب٘ٓ ٔبٖ و٥ٙٓ ثرف آغبظ٤ِٗ ضا٢ وٝ زض ا٤ٗ لؿٕتِ ٔمبِٝ تح٥ُّ ٣ٔ٘رؿت٥ٗ لُٗٝ

 :اؾت ز٢ِٚٛ
[1] Mrs Dalloway said she would buy the flowers herself. 

[2] For Lucy had her work cut out for her. [3] The doors would be 

taken off their hinges; Rumpelmayer’s men were coming. [4] And 

then, thought Clarissa Dalloway, what a morning — fresh as if 

issued to children on a beach. 

[5] What a lark! What a plunge! [6] For so it had always seemed 

to her when, with a little squeak of the hinges, which she could 

hear now, she had burst open the French windows and plunged at 

Bourton into the open air. ... (Woolf 3) 

آٖ ( ؾبظِٚاثؿتٝ)/ خ١ّٕ ٌعاضق٣ پبضٜ. خ١ّٕ ٘رؿتِ ا٤ٗ لُٗٝ ٌفتٕبِٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ اؾت
“Mrs Dalloway said [that]” ٜخ١ّٕ اؾت وٝ پبض“she would buy the flowers 

herself” ث٥ٙ٥ٓ، حطف ضثٍِ َٛض وٝ ٣ٕٔٞبٖ. ضا ي١ٕ٥ٕ ذٛز وطزٜ اؾت“that” ٝو ،
فطِْ ٌصقت١ فُٗ وٕى٣ِ . ٢ اؾت، حصف قسٜ اؾتٞب٣٤ اذت٥بضوبضثطزـ زض چ٥ٙٗ خّٕٝ

“would” ٌعاضٜ، ٌطا٤ف فبُٖ ثٝ  ثٛزِٖٞب٣٤ ٔب٘ٙس غ٥طٚال٣ٗو٣ اظ ٚي٥ٗتٕٔىٗ اؾت حب
خ١ّٕ ٌعاضق٣ِ اٌط پبضٜ. ا٘دبْ وٙف ٔٛضز ٘ٓط، ٤ب حت٣ ٘كب١٘ ٖبزت فطز ٔٛضز اقبضٜ ثبقس

س ٌفتٕبِٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ذٛاٞٔب٘سٜ ثبل٣ ٌط ضا اظ آغبظ ا٤ٗ خّٕٝ حصف و٥ٙٓ، لؿٕتِضٚا٤ت
 .اؾت ضا ثٝ ٌفتٕبِٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ تجس٤ُ وطزٜ آٖ خّٕٝثٛز، ٣ِٚ ٚخٛز ا٤ٗ پبضٜ

 ٖ ٚ تٛن٥ف اٚ اظ ٚيٕزازٞب٢ زاؾتبٌط اظ ضخٌعاضـ ضٚا٤ت >2=خ١ّٕ 
ٌٛ٘ٝ وٝ ٕٞبٖ. زض لبِت ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ض٤رتٝ قسٜ >3=ٞبؾت، أب خ١ّٕ  قره٥ت

ضٚز، پؽ اظ آٖ ٕٔىٗ ٞب ٚلت٣ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ ثٝ وبض ٣ٔلج٥ُ ٔتٗض ا٤ٗتط ٌفت٥ٓ، زپ٥ف
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> 3=خ١ّٕ . دب اتفبق افتبزٜ اؾتچ٥ع٢ وٝ ا٥ٙ٤ٓ آظاز ث٥ب٤س؛ ٕٞبٖاؾت ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم
اٌط آٖ ضا ثٝ قىُ ٔؿتم٥ٓ زضث٥بٚض٤ٓ، ثب چ٥ع٢ قج٥ٝ خ١ّٕ : تٛا٘ؿت ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ثبقس ٣ٔ

 :ق٤ٛٓظ٤ط ٔٛاخٝ ٣ٔ
“The doors will be taken off their hinges; Rumpelmayer‟s men are coming,” 

thought Clarissa Dalloway.* 
قسٖ ثٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز، تغ٥٥طٞب٣٤ وطزٜ ، ٍٞٙبْ تجس٤ُ>3=ثط ا٤ٗ اؾبؼ، خ١ّٕ 

ٚ ٔبي٣ ( will ← would)تطت٥ت ثٝ آ٤ٙسٜ زض ٌصقتٝ ٞب ثٝاؾت؛ ٔحى ٕ٘ٛ٘ٝ، ظٔبٖ فُٗ
غ٥طٔؿتم٥ٓ  ا٘س، ٚ ا٤ٗ ٘كبِٖ ٌفتٕبِٖتغ٥٥ط ٤بفتٝ( are coming ← were coming)ٕطاض٢ اؾت

ؾبظ٢ زض ا٤ٗ خّٕٝ ثٝ چكٓ ؿتٝخ١ّٕ ٌعاضق٣ ٤ب ٚاثاظ ؾ٢ٛ ز٤ٍط، ٥ٞچ پبضٜ. اؾت
 .ٞب ثط ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زلاِت زاضزٔدٕٛٔ ا٤ٗ ٘كبٖ. ذٛضز ٣ٕ٘

ٚ ثٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ ٌؿّس ٣ٔ ضقت١ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا >4=خ١ّٕ 
 >6=ٚ  >5=ٞب٢ ثٗس اظ آٖ، خّٕٝ. (”… ,thought Clarissa Dalloway ,…“)ٌطزز  ثبظ٣ٔ

، قب٤س ثبضظتط٤ٗ ٘كبِٖ ٌفتٕبٖ >5=زض خ١ّٕ . آ٤ٙس٣ٔثٝ ٘ٓط ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز 
اظ تٗدت  ثبقس ٚ ا٤ٙىٝ ا٤ٗ زٚ ٖجبضت ٕٔىٗ اؾت حبو٣)!( غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٖلأت تٗدت 

خب پؽ، آ٘چٝ زض ا٤ٗ. ٌط اظ احؿبؼ اٚ ثبقٙس٤ب ثطزاقتِ ضٚا٤ت( ٢ٚذب٘ٓ زِٛ)قره٥ت 
ٞب٢ و٥ٙٓ ا٤ٗ اؾت وٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز، چٙب٘ىٝ لجلاً اقبضٜ قس، ؾبذتٔكبٞسٜ ٣ٔ

ٕ٘ب ٖجبضت تٗدت: دبزض ا٤ٙ) ٜ اؾتزطثٌٛ ثٝ ٌفتٕبٖ قره٥ت ضا حفّ وطقره٣ ٚ ش٣ِٙٞ ٔ
وٙس، ٣ٙٗ٤ ضا ثبظ٢ ٣ٔ >5=٘مفِ ٔتِٕٓ خ١ّٕ  >6=قب٤س ثكٛز ٌفت وٝ خ١ّٕ (. ٚ ٖلأت تٗدت

١ پ٥ف اظ ذٛز ضا وبُٔ ٤ب ضٚقٗ اؾت وٝ ٔٗٙب٢ خّٕ( قبُٔ ل٥س ّٖت) 64ا٢ ل٥سٌٖٛخّٕٝپبضٜ
 .وٙس ٣ٔ

ذٛا٘ٙسٜ . ا٘دبٔسوبضثطز ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ا٤ٗ لُٗٝ ثٝ ا٤دبز چٙسآٚا٣٤ ٣ٔ
اٌط ا٤ٗ لُٗٝ . ٌط اؾت ٤ب قره٥تذٛا٘س ٔتّٗك ثٝ ضٚا٤تا٢ وٝ ٣ٔخّٕٝتٛا٘س ثفٟٕس وٝ ٣ٕ٘

ضؾ٥ٓ وٝ نسا٢ ا٤ٗ ٢ زض ٘ٓط ث٥ٍط٤ٓ، ثٝ ا٤ٗ ٘ت٥دٝ ٣ٔٚضا، زض وُ، ؾ٥لاٖ آٌب٣ِٞ ذب٘ٓ زِٛ
٢ اؾت ظ٤طا ٚتٛاٖ ٌفت نسا٢ غبِت ٔتٗ نسا٢ ذب٘ٓ زِٕٛٞچ٥ٙٗ، ٣ٔ. لُٗٝ نسا٢ اٚؾت

زازٞب ضا اظ چكٓ اٚ ٚ، زض ٌط اؾت، ٣ٙٗ٤ چ٥عٞب ٚ ض٢ٚث٤ٝب تدط 65ؾبظاٚ زض ا٤ٗ لُٗٝ وب٣٘ٛ٘

                                                 
64. Adverbial 

65. Focalizer 
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ٞب ضا ٌط اؾت وٝ آٖاِجتٝ، زض ٟ٘ب٤ت ضٚا٤ت. ث٥ٙ٥ٓ٘ت٥دٝ، پؽ اظ ٖجٛض اظ نبف٣ ازضان اٚ ٣ٔ
وٙس، ٚ ٌفتٕبِٖ قره٥ت ٤ه ثبض اظ ٞٓ اظ نبف٣ ٌفتٕبٖ اٚ ٖجٛض وطزٜ اؾت ثطا٢ ٔب ثبظٌٛ ٣ٔ

تٛاٖ ازٖب وطز وٝ نسا٢ ٔٛخٛز زض ا٤ٗ ل١ُٗ ضٚا٤ت بً ٣ٕ٘ثٝ ٥ٕٞٗ ؾجت، ٟ٘ب٤ت. تب ثٝ ٔب ثطؾس
 .٢ اؾتٚٔٙحهطاً ٔتّٗك ثٝ ذب٘ٓ زِٛ

٢ نحجت ٚز٣ِِ ذٛا٘ٙسٜ ثب ذب٘ٓ زِٛتٛاٖ زضثبض٠ ٞٓزض ٔٛضز ا٤ٗ لُٗٝ، ذ٣ّ٥ ٣ٕ٘
ُ آٖ ٞٓ ا٤ٗ اؾت وٝ ؾ٥ط زاؾتبٖ ز٥ِ. وطز، وٝ وبضوطز ز٤ٍط ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز اؾت

٢ ٚ حبَ ٚ ٚٞب٢ ذب٘ٓ زِٛٔكغ٣ِٛٞب ٚ زَتٛا٘س ثٝ زغسغٝاؾت وٝ ذٛا٘ٙسٜ ثمسض پ٥ف ٘طفتٝ آ٘
 .ثجطزپ٣ ٞٛا٢ زاؾتبٖ 

 
 قطعۀ دوم

آٖ ٌفتٕبٖ  ان٣ِّ ضٚا٤تِقٍطز  ا٤ٓ وٝثطٌع٤سٜ ذب٘ٓ ز٢ِٚٛا٤ٗ لُٗٝ ضا ٞٓ اظ ضٔبٖ 
 :غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز اؾت

[1] It was an awful evening! [2] He [= Peter Walsh] grew more 

and more gloomy, not about that only; about everything. [3] And 

he couldn’t see her [= Clarissa]; couldn’t explain to her; couldn’t 

have it out. [4] There were always people about — she’d go on as 

if nothing had happened. [5] That was the devilish part of her — 

this coldness, this woodenness, something very profound in her, 

which he had felt again this morning talking to her; and 

impenetrability. [6] Heaven knows he loved her. ... (Woolf 45). 

ب٢ خٞب٢ ٔكبثِٝ ا٤ٗ زض خب٢لُٗٝ. ا٤ٗ لُٗٝ ؾطاؾطْ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز اؾت
ٞب٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ضا، ٥ٓ٘ط تٛاٖ ٘كبٖدب ٞٓ، ٣ٔزض ا٤ٙ. ذٛض٘سضٔبٖ ثٝ چكٓ ٣ٔ

احتٕبلاً  >1=زض خ١ّٕ  ”awful“ٚاغ٠ . ٖلأت تٗدت، ؾبذتبضٞب٢ ش٣ٙٞ، ٚ خع آٖ، ٔكبٞسٜ وطز
ضؾس وٝ خبض٢ قسٜ اؾت؛ ثب ا٤ٗ حبَ، ثٝ ٘ٓط ٣ٔ (پ٥تط ٚاِف) ره٥تزض انُ ثط ظثبٖ ق

ثٝ ا٤ٗ . ٤ٛ٘ؿٙسٜ ذٛاؾتٝ اؾت ثب اؾتفبزٜ اظ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثط آٖ ؾطپٛـ ثٍصاضز
اظ تٛا٥٘ٓ ثب ل٥ُٗت ث٥٤ٍٛٓ وٝ ؾطقتِ ٤بزقسٜ دب، ٣ٕ٘زض ا٤ٙ. ت، ا٤ٗ خّٕٝ ٞٓ ٔجٟٓ اؾتتطت٥
 .پ٥تط ٚاِف ظ ٘ٓطِاؾت ٤ب ا ”awful“ٌط ضٚا٤ت ٘ٓط

ٞب َٛض٢ خّٕٝ. س٣ِ وٙسٞب٢ ثٗس٢، قب٤س ثب پ٥تط ٚاِف ٕٞذٛا٘ٙسٜ، ثب ذٛا٘سٖ خّٕٝ
اٚ  ٌط اظ ٚيٕزٞٙس وٝ، ذٛاٜ تفؿ٥ط ضٚا٤تٞب٢ زض٣ِ٘ٚ ٢ٚ ضا ثبظتبة ٣ٔٞب ٚ احؿبؼا٘س٤كٝ
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ظ ا ذٛا٘ٙسٜ اوٖٙٛ. ا٥ٍ٘ع٘سس٣ِِ ذٛا٘ٙسٜ ضا ثط٣ٔقٙس ذٛاٜ ث٥بٖ ٔؿتم٥ٓ ٚيٕ اٚ، ٕٞثب
قٛز، ثٝ حس٢ وٝ قب٤س ذٛزـ ضا خب٢ اٚ ثٍصاضز، ٞب٢ قره٥ت آٌبٜ اؾت ٚ ٔتأثط ٣ٔ زغسغٝ

 .ف تٛي٥ح ثسٞس٢ ضا ثج٥ٙس ٚ ثطا٤ٚتٛا٘س ولاض٤ؿب زِٛقٛز ٚ ٣ٕ٘تط ٣ٔوٝ افؿطزٜ ٚ افؿطزٜ
ا٘س وٝ اظ ز٤س  ٞب٢ ولاض٤ؿباً ٌعاضق٣ اظ ذهٛن٥تْبٞط >5=ٚ  >4=ٞب٢ اظ ؾ٣٤ٛ، خّٕٝ

ٌط  ؾبظِ ضٚا٤ت اؾت، ٚ ضٚا٤تدب وب٣٘ٛ٘سٜ اؾت؛ ثٝ ٖجبضت ز٤ٍط، پ٥تط ا٤ٖٙ قپ٥تط ٚاِف ث٥ب
تٛاٖ ثٝ ذٛا٥٘ٓ ٣ٔزض ا٤ٗ نٛضت، آ٘چٝ ضا ٣ٔ. زٞسٞب٢ اٚ ضا ثطا٢ ذٛا٘ٙسٜ ٌعاضـ ٣ٔتدطثٝ

ٞب٢ قٛز ا٤ٗ ازٖب ضا ٞٓ وطز وٝ خّٕٝاظ ؾ٢ٛ ز٤ٍط، ٣ٔ. ٌطقره٥ت ٘ؿجت زاز، ٘ٝ ثٝ ضٚا٤ت
ا٘س وٝ ثٝ فطْ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٢ٚٞب٢ ذٛزِ ولاض٤ؿب ز٤ِٛب ا٘س٤كٝ ٞبٌفتٝ> 5=ٚ  >4=

ٞب، اظ ا٤ٗ ٘ٓط، ذ٣ّ٥ ظ٤بز اؾت، َٛض٢ وٝ نسا٢ ٔٛخٛز زض ٔتٗ ضا اثٟبْ ا٤ٗ خّٕٝ. ا٘سزضآٔسٜ
وٓ، ؾٝ ٌع٤ٙٝ ثطا٢ زؾت. قٛز تكر٥م زاز؛ قب٤س ٞٓ ا٤ٗ وبض انلاً ٕٔىٗ ٘جبقسظحٕت ٣ٔثٝ

تٛاٖ ٔثبَ ا٤ٗ ثرف ضا ٣ٔ. ٌط، پ٥تط ٚاِف، ٚ ولاض٤ؿبضٚا٤ت: ٢ٚ ٔبؾتذبؾتٍبٜ نسا پ٥ف ض
ٞب٣٤ اظ ا٤ٗ زؾت زض ضٔبٖ فطاٚاٖ ٘بٌفتٝ ٕ٘ب٘س ٕ٘ٛ٘ٝ. )اٖلا٢ چٙسآٚا٣٤ زض ٔتٗ ضٔبٖ زا٘ؿت

 That was the devilish part“ٞب٣٤ ٔب٘ٙس خّٕٝثب ا٤ٗ ٕٞٝ، ثٝ ؾجت پبضٜ.( آ٤ٙسثٝ چكٓ ٣ٔ

of her”  ٚ“which he had felt again this morning”،  ثطذ٣ ذٛا٘ٙسٌبٖ ٕٔىٗ اؾت
ؾبظِ ا٤ٗ ثرفِ تط ٌفت٥ٓ، وب٣ٌ٘ٛ٘فتٕبٖ ٔصوٛض ضا ٔتّٗك ثٝ پ٥تط ٚاِف ثسا٘ٙس وٝ، چٙب٘ىٝ پ٥ف

 .قٛزضٚا٤ت اؾت، ٚ ٔبخطا اظ ز٤سٌبٜ اٚ ٌعاضـ ٣ٔ
ٕس٣ِ ذٛا٘ٙسٜ، پؽ اظ ذٛا٘سٖ ٚاپؿ٥ٗ خ١ّٕ ا٤ٗ لُٗٝ، ث٥ف اظ پ٥ف ثب پ٥تط ٚاِف ٞ

س٣ِ تأث٥ط ا٤ٗ ٕٞ. ٌطوٙس، چٝ آٖ ضا ٌفتٕبِٖ ذٛزِ پ٥تط زض ٘ٓط ث٥ٍط٤ٓ چٝ ٌفتٕبٖ ضٚا٤ت٣ٔ
  ثطا٢ تجس٤ُ 6خ١ّٕ . ز زض ٔتٗ اؾتثٛزٖ ٚ زض ٥ٖٗ حبَ آظازثٛزِٖ ٌفتٕبٖ ٔٛخٛغ٥طٔؿتم٥ٓ

 :ٞب٢ ظ٤ط ضا ٣َ وطزٜ اؾتقسٖ ثٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٔطحّٝ
“Heaven knows I love her,” he thought.*       ٓا٘س٤ك١ ٔؿتم٥ 

↓ 

He thought (that) Heaven knew (/ knows) he loved her.* 

ا٘س٤ك١ غ٥طٔؿتم٥ٓ               
↓ 

Heaven knows he loved her.          ا٘س٤ك١ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز  
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 قطعۀ سوم
ب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ ٚ ٌٞفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض زاؾتبٖ وبضثطزِ ٥ٔعاِٖ زازِٖثطا٢ ٘كبٖ

٘ٛقت١ خ٥ٕع  «ٔطزٌبٖ»و٥ٙٓ اظ زاؾتبٖ ز٤ٍط٢ ٘مُ ٣ٔثبضظِ ١ٕ٘ٛ٘  ،تأث٥ط آٖ ثط ذٛا٘ف ٔتٗ
 :اؾت( 1914) ٞبزاث٣ٙ٥ّ، وٝ ٚاپؿ٥ٗ زاؾتبِٖ ٔد١ٖٕٛ خ٤ٛؽ

[1] When the lancers were over Gabriel went away to a remote 

corner of the room where Freddy Malins’ mother was sitting. [2] 

She was a stout feeble old woman with white hair. [3] Her voice 

had a catch in it like her son’s and she stuttered slightly. [4] She 

had been told that Freddy had come and that he was nearly all 

right. [5] Gabriel asked her whether she had had a good crossing. 

[6] She lived with her married daughter in Glasgow and came to 

Dublin on a visit once a year. [7] She answered placidly that she 

had had a beautiful crossing and that the captain had been most 

attentive to her. [8] She spoke also of the beautiful house her 

daughter kept in Glasgow, and of all the friends they had there. [9] 

While her tongue rambled on Gabriel tried to banish from his mind 

all memory of the unpleasant incident with Miss Ivors. [10] Of 

course the girl or woman, or whatever she was, was an enthusiast 

but there was a time for all things. [11] Perhaps he ought not to 

have answered her like that. [12] But she had no right to call him a 

West Briton before people, even in joke. [13] She had tried to make 

him ridiculous before people, heckling him and staring at him with 

her rabbit’s eyes (Joyce 137). 
، اظ ٚ ٥٘ع ثٝ ز٥ُِ ٔحسٚزثٛزِٖ حدٓ ا٤ٗ ٔمبِٝ وبض٢ ٚ تىطاضثطا٢ پط٥ٞع اظ زٚثبضٜ

و٥ٙٓ نٓطف ٘ٓط ٣ٔٞب آٖ ٚ وبضوطزٞب٢ ا٤ٗ لُٗٝ ته خّٕٝته٘ٛٔ ٌفتٕبٖ ٔٛخٛز زض تح٥ُّ 
 ٞب٢قٛز وٝ زض ا٤ٗ لُٗٝ خّٕٝفمٍ ثٝ ا٤ٗ ٘ىتٝ اوتفب ٣ٔ. ٌصاض٤ٓ٘ٙسٜ ٚا٣ٔٚ ا٤ٗ وبض ضا ثٝ ذٛا

٘ٓط ٘ٛٔ ٌفتٕبٖ  اظ >3=ٚ > 2= ٞب٢خّٕٝ. ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز٘س 13، ٚ 12، 11، 10، 4
 ٌط ثبقٙس ٚ ٞٓ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازِ قره٥تِتٛا٘ٙس ٌعاضـ ضٚا٤تا٘س، ظ٤طا ٞٓ ٣ٔ ٔجٟٓ

ثٝ ٖجبضت ز٤ٍط، زض ا٤ٗ زٚ خّٕٝ ّْٔٗٛ ٥٘ؿت ثب تٛن٥ف  ؛(٥ٌِجط٤ُ)ط ٔٛضز ٘ٓ ؾبظِوب٣٘ٛ٘
 >6=خ١ّٕ . آ٤سٌٛ٘ٝ وٝ ثٝ ٘ٓط ٥ٌجط٤ُ ٣ٔا٤ٓ ٤ب ثب تٛن٥ف اٚ آٌٖط اظ ذب٘ٓ ٥ّٔٙع ٔٛاخٝضٚا٤ت

ٌط اظ ٔكرم ٥٘ؿت وٝ ا٤ٗ خّٕٝ ٌعاضـ ضٚا٤ت :زاضز  >3=ٚ > 2= ٞب٢ٞٓ حبِت٣ ٔكبثٝ خّٕٝ
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 ،>5= ٞب٢خّٕٝ. ازضاوف وطزٌٜٛ٘ٝ وٝ ٥ٌجط٤ُ ب ثبظٕ٘ٛز ٌفتبض اٚ آٌٖفتبض ذب٘ٓ ٥ّٔٙع اؾت ٤
 .ٌط٘س٥٘ع ٌعاضـ ضٚا٤ت ،>9=ٚ  >1=ٞب٢ ٚ خّٕٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ> 8=ٚ ، >7=

ٌط ٚ ٌفتٕبٖ قره٥ت ٞب ٌفتٕبٖ ضٚا٤تو٥ٙٓ وٝ زض ا٤ٗ ٔتٗثٝ ا٤ٗ تطت٥ت، ٔكبٞسٜ ٣ٔ
ثٝ ث٥بٖ ز٤ٍط، . زض ٘ٓط اَٚ، زقٛاض اؾت وٓب، زؾتٟ٘ا٘س وٝ تكر٥م آٞٓ آ٥ٔرتٝآ٘مسض زض

ظات ٞٓ زض ٔتٗ ثٝ ٔٛا( دب، ٥ٌجط٤ُ ٚ ذب٘ٓ ٥ّٔٙعزض ا٤ٙ)ٞب ٌط ٚ نسا٢ قره٥تنسا٢ ضٚا٤ت
ثٛز٘ف ضا آ٘ىٝ ٤ى٣ ثط ز٤ٍطاٖ ٔؿٍّ ثبقس ٤ب حسالُ ثتٛاٖ ٔؿٍّ قٛ٘س، ث٣ق٥ٙسٜ ٣ٔ

ا٤ٗ ق٠ٛ٥  .٣٘ اؾتٞب٢ زاؾتبا٤ٗ ٔثبَ اٖلا٢ چٙسآٚا٣٤ زض ٔتٗ. ثلافبنّٝ تكر٥م زاز
س٣ِ قٛز وٝ ذٛا٘ٙسٜ ثب اٚ ٕٞثبٖث ٣ٔز٤ٍط،  َطفؾبظ، اظ قره٥تِ وب٣٘ٛ٘ ٌفتٕبِٖ ثبظٕ٘ٛزِ

٤ب ٕٔىٗ  اٚ ضا ٘بضاحت وطزٜ چٝ چ٥ع٢ زا٘س وٝقٛز ٚ ٣ٔچٖٛ ٔتٛخٝ ٔكىُ ٥ٌجط٤ُ ٣ٔ وٙس
ٓ ثب اٚ ٌط ٞضٚا٤ت >13=تب >  10=ٞب٢ زض خّٕٝوٝ ضؾس ثٝ ٘ٓط ٣ٔ. ثبقس ٘بضاحت وطزٜ اؾت

ط اظ قره٥ت ٌٚا٤ت٣ زض ا٤ٗ لؿٕت اظ ٔتٗ ٥٘ؿت وٝ ٘كبٖ ثسٞس ضٔسضووٙس ظ٤طا س٣ِ ٣ٕٔٞ
 زٚق٥عٌٜط ٚ ٥ٌجط٤ُ ٞط زٚ ٥ّٖٝ ضٚا٤توٝ  آ٤ساظ ٔتٗ ثط٣ٔ فبنّٝ ٌطفتٝ اؾت؛ زض ٖٛو،

 .وٙٙسؾطظ٘ف ٣ٔثٝ ز٥ُِ ُٖٕ ٘بزضؾت٣ وٝ ٔطتىت قسٜ ا٘س ٚ اٚ ضا آ٤ٛضظ ٔٛيٕ ٌطفتٝ
 

 چهارم قطعۀ
ل١ُٗ چٟبضْ اظ فهُ . ا٤ٓٞب٢ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ ثطٌع٤سٜٞب٢ ثٗس٢ ضا اظ ضٔبٖٔتٗ

 :قسٜ اؾت اثط خ٥ٗ آؾت٥ٗ ا٘تربة أِبٚزِْٚ ضٔبٖ ث٥ؿت
[1] Could she but have given Harriet her feelings about it all! [2] 

She [= Emma] had talked her into love; but, alas! she was not so 

easily to be talked out of it. [3] The charm of an object to occupy 

the many vacancies of Harriet’s mind was not to be talked away. 

[4] He [= Mr Elton] might be superseded by another; he certainly 

would, indeed; nothing could be clearer; even a Robert Martin 

would have been sufficient; but nothing else, she feared, would 

cure her. [5] Harriet was one of those, who, having once begun, 

would be always in love. [6] And now, poor girl, she was 

considerably worse from this reappearance of Mr Elton — she was 

always having a glimpse of him somewhere or other. [7] Emma 

saw him only once; but two or three times every day Harriet was 

sure just to meet with him, or just to miss him, just to hear his 



21 

 

voice, or see his shoulder, just to have something occur to preserve 

him in her fancy, in all the favouring warmth of surprise and 

conjecture. ... (Austen 145). 

، ”could have given“فُِٗ . ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز٘س 6تب  1ٞب٢ خّٕٝزض ا٤ٗ لُٗٝ، 
ض خ١ّٕ ٘رؿت ظثب٣ِ٘ ا٤ٗ قٍطز ز ٞب٢٘كب٤ٖى٣ اظ وٙس، ٥٘بفتٝ ضا ث٥بٖ ٣ٔوٝ آضظ٣٤ٚ تحمك

ثط ا٤ٗ، زض آغبظ ٤ب پب٤بٖ خّٕٝ، افعٖٚ  .ز٤ٍط ٞٓ ٖلأت تٗدت زض ا٘تٟب٢ آٖ ٚ ٘كبِٖ ،اؾت
قٛز وٝ خّٕٝ ضا ثٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ ؾبظ٢ ز٤سٜ ٣ٕ٘پب٤ٝ٘بٞٓ ؾبظ ٤بٚاثؿتٝ خ١ّٕپبض٥ٜٞچ 

آ٤ب ا٤ٗ آضظ٢ٚ ذٛزِ ثط ا٤ٗ اؾبؼ، . ٌط اظ ا٘س٤ك١ قره٥ت تجس٤ُ ثىٙس٤ب ٌعاضـ ضٚا٤ت
تٛاٖ پبؾد ٔكره٣ زاز ظ٤طا ثٝ ا٤ٗ پطؾف ٣ٌٕ٘ط؟ اؾت ٤ب آضظ٢ٚ ضٚا٤ت قره٥تِ أِب
، ث٣ آ٘ىٝ ٤ى٣ اظ ٌط ٚ نسا٢ قره٥ت ٞط زٚ زض ٔتِٗ ا٤ٗ خّٕٝ حًٛض زاض٘سنسا٢ ضٚا٤ت

 had“زض خ١ّٕ زْٚ ٞٓ، ظٔبٖ ٔبي٣ ث٥ٗسِ . اظ ز٤ٍط٢ ثبقس تط٤ب ٔكرم تطٞب ل٢ٛآٖ

talked” (ٜثٝ خب٢ ٔبي٣ ؾبز )تِ ثٗس اظ ٚ ٖلأت تٗد“alas”  ٖخّٕٝ ضا ثٝ ٌفتٕب
ذٛضز ٤ب ٌط افؿٛؼ ٣ٔزض ا٤ٗ خّٕٝ ٥٘ع ّْٔٗٛ ٥٘ؿت وٝ ضٚا٤ت. وٙٙسغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثسَ ٣ٔ

 .أِب ٤ب ٞط زٚ
( ٕ٘ب٢ٚخٝ);  66ٔٙسِٞب٢ حبِتفُٗ >4=ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض خ١ّٕ  ٘كبِٖ

“might” ، “would” (ؾٝ ثبض) ٚ ،“could”  ٝ٤ب 67٘كسٜثط أىبٖ، ُٖٕ ٚالٕ زلاِتا٘س و ،
ثب ا٤ٗ حبَ، زض . ثركٙسا٢ قره٣ ٤ب ش٣ٙٞ ثٝ خّٕٝ ٣ٔٚ نجغٝ ٥٘بفتٝ زاض٘س ذٛاؾت تحمك

خ١ّٕ ؾبظ آٔسٜ اؾت وٝ ا٤ٗ پبضٜا٢ ٌعاضق٣ ٤ب ٚاثؿتٝخّٕٝخ١ّٕ ا٤ٗ خّٕٝ، پبضٜٚاپؿ٥ٗ پبضٜ
ٌط ؾط دب، ثب ٌفتٕبٖ ضٚا٤تا٤ٙزض . ”she feared“: وٙسپب٤ب٣٘ ضا ثٝ ا٘س٤ك١ غ٥طٔؿتم٥ٓ ثسَ ٣ٔ

ٌط ضٚا٤ت چٝ ثبظٌٛ قسٜ تّم٣ِزا٥٘ٓ وٝ آ٘ز٤ٍط ٣ٔ. قٛزؿتٝ ٣ٔٚ وبض زاض٤ٓ ٚ نسا٢ اٚ ثطخ
خ١ّٕ قٛز ا٤ٗ اؾت وٝ آ٤ب ثب٤س پبضٜخب ُٔطح ٣ٔا٢ وٝ ا٤ٗ٘ىتٝ .اظ ا٘س٤كٝ ٚ احؿبؼ أِب اؾت

خ١ّٕ آٖ ٍ ثٝ ٚاپؿ٥ٗ پبضٜ٘ؿجت ثس٥ٞٓ ٤ب فم >4=ضا ثٝ وُ خ١ّٕ  ”she feared“ٌعاضق٣ِ 
(“but nothing else [...] would cure her”) .ٜٞب٢ ا٤ٗ خّٕٝ خّٕٝاٌط آٖ ضا ثٝ تٕبْ پبض

قٛز؛ زض غ٥ط ا٤ٗ نٛضت، وُ خّٕٝ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ٣ٔغ٥طوُ خّٕٝ ٌفتٕبٖ  ،٘ؿجت ثس٥ٞٓ
ا٤ٗ اثٟبْ . توٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ اؾ آٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ذٛاٞس ثٛز ثٝ خع پبض٠خ١ّٕ آذطِ

                                                 
66. Modal verb 

67. Unreal 
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ٌفتٕبٖ اٌط لؿٕت اَٚ خّٕٝ ضا . قٛزؾبذتبض٢ ٔٙدط ثٝ اثٟبْ نسا٣٤ِ خّٕٝ ٞٓ ٣ٔ
ٌط زض ؾبظِ أِب ثٝ ا٘ساظ٠ نسا٢ ضٚا٤تٌبٜ نسا٢ قره٥تِ وب٣٘ٛ٘غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ثسا٥٘ٓ، آٖ

ٞب٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ ٚخٛز خّٕٝ. ؛ ٣ٙٗ٤، خّٕٝ چٙسآٚا ذٛاٞس ثٛزٔتٗ ق٥ٙسٜ ذٛاٞس قس
 .وٙٙسا٤ٗ فطو ضا تأ٥٤س ٣ٔ( 6-5ٚ  3-1)زض لجُ ٚ ثٗس اظ ا٤ٗ خّٕٝ  آظاز

چٝ ضاخط فبِٚط ٤ٚػ٣ٌ ثبضظِ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ذٛا٘سٜ اؾت، ٣ٙٗ٤ ، آ6ٖخ١ّٕ زض 
زض . ذٛضز، ثٝ چكٓ ٣ٔ(”was“) ٚ فُٗ ٔبي٣ِ زٚضٕ٘ب ”now“ٕ٘ب٢ تطو٥ت ل٥س ظٔبِٖ ٘عز٤ه

ٌط، نسا٢ أِب، نسا٢ ضٚا٤ت: قٛ٘س٤ه ا٘ساظٜ ق٥ٙسٜ ٣ٔا٤ٗ خّٕٝ، ؾٝ نسا زض وٙبض ٞٓ ٚ ثٝ 
ٌط زض ؾُح ٘رؿت، ضٚا٤ت: ؾُح٣ اؾتؾبظ٢ِ ا٤ٗ خّٕٝ ؾٝوب٣٘ٛ٘. ٤تٚ نسا٢ ٞط٢

٤ت ضا وب٣٘ٛ٘ ؾبظ اؾت ٚ ٚيٕ ٞط٢ٔب وب٣٘ٛ٘وٙس؛ زض ؾُح زْٚ، اِا٘س٤ك١ أِب ضا وب٣٘ٛ٘ ٣ٔ
ٚيٕ قٛز چٝ وب٣٘ٛ٘ ٥ٌ٣ٔطز ٚ آٖض ٣ٔؾبظ لطا٤ت زض ٔمبْ وب٣٘ٛ٘وٙس؛ ٚ ؾطا٘دبْ، ٞط٣ٔ٢

تٛاٖ آٖ ضا ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازِ أِب زض ٘ٓط ٖ اؾت وٝ ٞٓ ٣ٔا٤ٗ خّٕٝ آاثٟبْ  .ؾتاٚ ذٛزِ
تٛاٖ ١ٕ٘ٛ٘ ثبضظ ثب ا٤ٗ ٚنف، ا٤ٗ خّٕٝ ضا ٣ٔ .٤تٞٓ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازِ ٞط٢ٚ ٌطفت 

 .ٔسض٥٘ؿت٣ ثٝ حؿبة آٚضزٞب٢ پ٥كبٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازِ چٙسآٚا زض زاؾتبٖ
اٌط ا٤ٗ حطف ضا ثپص٤ط٤ٓ، ثبض ز٤ٍط ٚاضز . ٌط اؾتْبٞطاً ٌعاضـ ضٚا٤ت >7=خ١ّٕ 
ٞب٢ لج٣ّ ٚ پ٥ف اظ ا٤ٗ قف ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ زض پبضاٌطاف ،وٝ ق٤ٌٛٓط ٣ٌٔفتٕبٖ ضٚا٤ت

ٝ، فًب٣٤ ا٤ٗ قف خّٕٝ، ض٢ٚ ٞٓ ضفت، ، زض ا٤ٗ ٥ٔبٖأب .ضٚا٤ت ثٛزٜ اؾت غبِتِ ٌفتٕبِٖ ،آظاز
آضظٚ  وٙس ٚ ٕٞطاٜ أِبز٣ِ ٤٣ٔت ٞٓٚ ٔتٗبلجبً ثب ٞط٢ٔب آفط٤ٙٙس وٝ زض اثط آٖ ذٛا٘ٙسٜ ثب ا٣ِٔ
تٛاٖ ٌفت وٝ زض ا٤ٗ ثٙبثطا٤ٗ، ٣ٔ .٤بفتٙستحمك ٣ٔ ٞب٢ ا٤ٗ قره٥توٙس وٝ وبـ ذٛاؾت٣ٔٝ

 .ٕٔىٗ ضؾ٥سٜ اؾت ٥ٔعاِٖ تط٤ٌٗط ٚ قره٥ت ثٝ وٓفبن١ّ ضٚا٤تثرف 
 

 قطعۀ پنجن
 :ا٘تربة قسٜ اؾت ٤تاثط خطج ا٣ِ آؾ٥بة وٙبض فلاؼفهُ پٙدِٓ ضٔبٖ ا٤ٗ لُٗٝ اظ 

[1] Maggie soon thought she had been hours in the attic, and it 

must be tea-time, and they were all having their tea, and not 

thinking of her. [2] Well, then, she would stay up there and starve 

herself — hide herself behind the tub, and stay there all night; and 

then they would all be frightened, and Tom would be sorry. [3] 

Thus Maggie thought in the pride of her heart, as she crept behind 

the tub; but presently she began to cry again at the idea that they 
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didn’t mind her being there. [4] If she went down again to Tom 

now — would he forgive her? — Perhaps her father would be 

there, and he would take her part. [5] But, then, she wanted Tom to 

forgive her because he loved her, not because his father told him. 

[6] No, she would never go down if Tom didn’t come to fetch her. 

[7] This resolution lasted in great intensity for five dark minutes 

behind the tub; but then the need of being loved, the strongest need 

in poor Maggie’s nature, began to wrestle with her pride, and soon 

threw it. [8] She crept from behind her tub into the twilight of the 

long attic, but just then she heard a quick footstep on the stairs 

(Eliot 37). 

فُٗ ٌعاضق٣ِ . ؾبظِ ا٤ٗ لُٗٝ، اؾتٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ِٓ ٣ٍٔ، وب٣٘ٛ٘ >1=خ١ّٕ 
“thought”  ثٙبثطا٤ٗ، زض . وطزٜ ٌط ا٘س٤ك١ ا٤ٗ قره٥ت ضا ثبظٌٛآٖ اؾت وٝ ضٚا٤تحبو٣ اظ

. ٚ ظ٤ط ؾ١ُّ آٖ اؾت وطزٌٜط ٖجٛض ضٚا٤ت ٌفتٕبِٖ ا٤ٗ خّٕٝ، ٌفتٕبٖ قره٥ت اظ نبف٣ِ
 ضا ثٝ آٖ ٚنُ و٥ٙٓ >3=ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز اؾت، أب ٚلت٣ خ١ّٕ  ،زض ٘ٓط اَٚ ،>2=خ١ّٕ 

زض  ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ ثٛزٜ اؾت؛ٞٓ  >2=خ١ّٕ ٥ٓ وٝ ث٥ّٙٝ ضا ثب ٞٓ ثرٛا٥٘ٓ، ٣ٔٚ ا٤ٗ زٚ خٕ
چٝ زض زٞس وٝ آ٘ٚ ٘كبٖ ٣ٔ وٙسُٖٕ ٣ٔ >2=خ١ّٕ ٌعاضق٣ِ خ١ّٕ زض حىٓ پبضٜ >3=ٚالٕ، خ١ّٕ 

 ٌط اظ ا٘س٤ك١ ٣ٍٔ ثٛزٜ اؾتضٚا٤ت ا٤ٓ تهٛض، ثطزاقت، ٤ب ٌعاضـِذٛا٘سٜ >2=خ١ّٕ 
 (“Thus Maggie thought”) .ٌٜط ٚ ٌفتٕبِٖخ١ّٕ ٌعاضق٣ِ ضٚا٤تا٤ٗ ٚلفٝ ث٥ٗ پبض 

وٙس، أب ٌط ثطخؿتٝ ٣ٔا٢ نسا٢ قره٥ت ضا ثٝ ا٘ساظ٠ نسا٢ ضٚا٤تقره٥ت ثطا٢ ِحٓٝ
زض لؿٕت پب٤ب٣ِ٘  ،، ثٝ ٘ح٢ٛ وٝقٛزٌط ثبض ز٤ٍط غبِت ٣ٔپب٤س وٝ ٌفتٕبٖ ضٚا٤تز٤ط٢ ٣ٕ٘

ثب ٌفتٕبٖ  (”... but presently she began to cry again at“)ٌط ٌعاضـ ضٚا٤ت ،>3= خ١ّٕ
 .آ٥ٔعززض٣ٔ (”... the idea that they didn‟t mind“) قره٥ت غ٥طٔؿتم٥ِٓ

 ”would“، فُٗ حبِتٕٙسِ >4=زض خ١ّٕ . ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز٘س >6=تب  >4=ٞب٢ خّٕٝ
ا٤ٗ  ب٢ٞ٘كبٖ ،اؾت ، وٝ حبو٣ اظ ش٥ٙٞت ٣ٍٔٚ فطْ پطؾك٣ِ خ١ّٕ ٔٗتطيٝ( ؾٝ ثبض)

ثٝ ا٤ٗ تطت٥ت، زض ا٤ٗ ؾٝ . زٚثبضٜ ثٝ وبض ضفتٝ اؾت ”would“فُٗ  ،ٞٓ >6=زض خ١ّٕ . ٘سقٍطز
تٛاٖ ٌفت وٝ ٔتٗ ٛ٘س ٚ ٣ٔقٌط ٚ نسا٢ ٣ٍٔ ثٝ ٤ه ٥ٔعاٖ ق٥ٙسٜ ٣ٔخّٕٝ، نسا٢ ضٚا٤ت

 ٘ىت١ خبِتِ. ٌط٘سٌعاضـ ضٚا٤ت >8= ٚ >7=ٞب٢ خّٕٝٞب، پؽ اظ ا٤ٗ خّٕٝ .چٙسآٚا قسٜ اؾت
 This resolution lasted [...] for five dark“خ١ّٕ دب آٖ اؾت وٝ پبضٜزض ا٤ٙ تٛخٝ
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minutes”  ضا  (6-4) ذٛاٞس وٝ ؾٝ خ١ّٕ لجَُٛض ي٣ٕٙ اظ ذٛا٘ٙسٜ ٣ٔثٝ >7=زض اثتسا٢ خ١ّٕ
خ١ّٕ  ٔب٘ٙس خب،زض ا٤ٗ 68.ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ِٓ آظازِ اٚز ٘ٝ فتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ِٓ ٣ٍٔ زض ٘ٓط ث٥ٍطٌ
ٔتٗ ضا ٥ٌطز وٝ حبِت چٙسآٚا٣٤ِ زض ق٠ٛ٥ ثبظٕ٘ٛز ٌفتٕبٖ قره٥ت نٛضت ٣ٔط٢ تغ٥٥ ،>3=

ٚ ا٤ٗ  ،وٙسزلا١٘ ذٛز ضا حفّ ٣ٔٞٓ ٌط و٥ف٥تِضٚا٤ت ثب ا٤ٗ حبَ، ٌفتٕبِٖ .وٙسؾّت ٣ٔ اظ آٖ
ٞب٢ ٞب٢ زض٣٘ٚ ٚ ٍ٘طا٣٘سَ ثبقس، ظ٤طا ا٘س٤كٝذٛا٘ٙسٜ ٥٘ع ثب ٣ٍٔ ٕٞوٝ قٛز ٔٛخت ٣ٔ

ٌصاضز ٚ ز٥٘ب٢ وٝ ذٛا٘ٙسٜ زض اثط آٖ ذٛز ضا خب٢ ٣ٍٔ ٣ٔ ا٘سبفت٣ٍٔٝ َٛض٢ ثبظٕ٘ٛز ٤
 .وٙسزض٣٘ٚ ٚ فطاٌطزٞب٢ ش٣ِٙٞ اٚ ضا اظ ٘عز٤ه تدطثٝ ٣ٔ

زض ٘ت٥د١ تغ٥٥ط ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ ثٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٚ زض ا٤ٗ لُٗٝ، 
ٓ ٚ ظ٤بز تأث٥ط ٌفتٕبٖ اٚ و ٚ ضًَ٘ٛض ٔتٙبٚة پطضً٘ ٚ وٓثٝ ٌطحًٛض ضٚا٤تثطٖىؽ، 

نسا٢  زض ا٤ٗ لُٗٝ قره٥ت ٌفتٕبِٖ ٔرتّف ثبظٕ٘ٛزِ ا٤ٗ زٚ ق٠ٛ٥ت٥ٙس٣ٌِ زضٞٓ. قٛز ٣ٔ
قٛز وٝ ثبٖث ٣ٔ ،ثٝ ٥ٕٞٗ ؾجت ،وٙس ٚتط اظ نسا٢ قره٥ت ٣ٌٔط ضا ل٢ٛضٚا٤ت
خ١ّٕ زٚ  .ذٛز ضا اظ زؾت ثسٞٙس چٙسنسا٣٤و٥ف٥تِ  وبضضفتٝثٝ آظازِ ٞب٢ غ٥طٔؿتم٥ٓ ٌفتٕبٖ

ٙس ٚ ٘كبٖ ٙوثطخؿتٝ ٣ٔث٥ف اظ پ٥ف ٌط ضا ٌفتٕبٖ ضٚا٤تٌط٘س، اضـ ضٚا٤تآذط ٥٘ع، وٝ ٌع
نسا٢ اٚ ثط نسا٢ ٣ٍٔ ٔؿٍّ ثٛزٜ  ٞب٢ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازِ پ٥ك٥ْٗس وٝ زض ٌفتٕبٖٙز٣ٔٞ

ٞب٢ ان٣ِّ وبضثطز ا٤ٗ قٍطز زض ازث٥بت ٔسض٥٘ؿت٣ ٚ دبؾت وٝ ٤ى٣ اظ تفبٚتا٤ٙ .اؾت
زض  ،ثط ض٢ٚ ٞٓ ،قب٤س ثتٛاٖ ازٖب وطز و١ٝ ا٤ٗ ثحث، زض ٘ت٥د .قٛزپ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ آقىبض ٣ٔ

وٓ، ثٝ زؾت) ت٥٘ؿ كٟٛز ٤ب ٔؤثطچٙسآٚا٣٤ چٙساٖ ٔ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ٕ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازِ
ٛز ز٥٘ب٢ زض٣ِ٘ٚ قره٥ت ٌط زض ثبظٕ٘، ٞطچٙس ا٤ٗ ق٥ٜٛ ثٝ ضٚا٤ت(ا٘ساظ٠ ِ٘ٛٔ ٔسض٥٘ؿت٣ِ آٖ

ؾبظ وب٣٘ٛ٘ س٣ِ ذٛا٘ٙسٜ ثب قره٥تِٕٔٛاضز ٔٛخت ٞ ٚ زض ث٥كتطِ وٙس٣ٔ ذ٣ّ٥ وٕه
 .قٛز ٣ٔ

ٌٛ٘ٝ وٝ ، ٕٞبٖظ٤طا تٛاٖ ٚ ٘جب٤س حىٓ و٣ّ نبزض وطز٣اِجتٝ، زض ا٤ٗ ٔٛضز ٕ٘
ٞب٢ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز ٕٔىٗ اؾت زض ٔتٗوٙس، ثحث ٣ٔ (Ginsburg 1977)٥ٌٙعثٛضن 

                                                 
ٚ تأث٥ط  اظ ق٠ٛ٥ ثبظٕ٘ٛز ٌفتٕبٖ قره٥ت (narratee)٥ٌط ٌط ثب ثطزاقت ضٚا٤تٞب٢ ضٚا٤توطزٖظ٢ا٤ٗ ثب .68

٘ٓط١٤  ،٤ٚػٜثٝ ــ (reader-response)ٔحٛض اظ ز٤سٌبٜ ٘مس ذٛا٘ٙسٜتٛاٖ ٣ٔضا  ٔتٗ ذٛا٘فِ آٖ ثط فطاٌطزِ
ثب٤س ثٝ  زض پػٚٞك٣ ٔؿتمُ وٝ ا٤ٗ وبض٢ اؾت ٥٘ٚع ثطضؾ٣ وطز،  ــ (Wolfgang Iser)ً٘ ا٤عض بذٛا٘فِ ِٚفٍ
 .آٖ پطزاذت
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 زض آٖ ثبفت ذبن٣ وٝ ٌٛ٘بٌٖٛ وبضوطزٞب٢ ٌٛ٘بٌٖٛ زاقتٝ ثبقس ٚ، ثٙبثطا٤ٗ، ثب٤س آٖ ضا زض
وٝ ز٤س٤ٓ، زض ٔتٗ خ٥ٗ آؾت٥ٗ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ  َٛضٔثلاً، ٕٞبٖ .تح٥ُّ و٥ٙٓ ثٝ وبض ضفتٝ

 آٚا ٚ ظ٤ط ؾ١ُّ ٌفتٕب٤ِٖت تهآظاز وبٔلاً چٙسآٚا ٤ب چٙسنسا ثٛز، ٣ِٚ زض ٔتٗ خطج ا٣ِ
٤ٛ٘ؿ٣ ؾتبٌٖط، زض حب٣ِ وٝ ٞط زٚ ٔتٗ ثٝ ٤ه زٚض٠ ظٔب٣٘ ٚ تمط٤جبً ثٝ ٤ه ؾجه زاضٚا٤ت

 .تّٗك زاض٘س
 

 قطعۀ ضطن
ٞب٢ پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣، ١ٕ٘ٛ٘ قسٖ وبضثطز ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ضٔبٖثطا٢ ضٚقٗ

 :٘ٛقت١ خطج ٥ٌؿ٥ًٙ ذ٥بثبٖ ٥ٌ٘ٛطاةٚچٟبضِْ ضٔبٖ فهُ ث٥ؿتآٚض٤ٓ اظ ز٤ٍط٢ ٣ٔ
[1] Marian’s heart sank. [2] She did not want truth such as this; 

she would have preferred that he [= Jasper] should utter the poor, 

common falsehoods. [3] Hungry for passionate love, she heard 

with a sense of desolation all this calm reasoning. [4] That Jasper 

was of cold temperament she had often feared; yet there was 

always the consoling thought that she did not see with perfect 

clearness into his nature. [5] Now and then had come a flash, a 

hint of possibilities. [6] She had looked forward with trembling 

eagerness to some sudden revelation; but it seemed as if he knew 

no word of the language which would have called such joyous 

response from her expectant soul (Gissing 330.) 
خ١ّٕ ا٤ٗ ثٝثٝ ّٖت ٔحسٚزثٛزٖ فًب٢ ا٤ٗ خؿتبض، ٔب٘ٙس ل١ُٗ ؾْٛ، اظ تح٥ُّ خّٕٝ

تفب نطفبً ثٝ ا٤ٗ ٘ىتٝ او پؽ،. و٥ٙٓلُٗٝ ٥٘ع ذٛززاض٢ ٚ ا٤ٗ وبض ضا ثٝ ذٛا٘ٙسٜ ٚاٌصاض ٣ٔ
، ٚ 5، 2ٞب٢ خّٕٝ ٘س، ٌٚطٌعاضـ ٤ب ٌفتٕبٖ ضٚا٤ت >3=ٚ > 1= ٞب٢وٝ زض ٔتٗ ثبلا خّٕٝ قٛز ٣ٔ

اؾت ظ٤طا ث٥ٗ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ  ٚ ٔجٟٓ ا٢ پ٥چ٥سٜخّٕٝ >4=خ١ّٕ . ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز 6
٥٘ع،  زض ا٤ٗ لُٗٝ .(>4=زض ل١ُٗ  >4=ٔب٘ٙس خ١ّٕ ) ٚ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ٘ٛؾبٖ اؾت

ا٤ٗ ٌط ثب ا٘س، ٚ ْبٞطاً ضٚا٤تثؿ٥بض ثٝ ٞٓ ٘عز٤ه (ٔبض٤بٖ)ٌط ٚ قره٥ت ضٚا٤تٞب٢ 69ٍ٘طٜ
 but“) 6خ١ّٕ  ٚ لؿٕت زِْٚ >2=زض ا٤ٗ ٥ٔبٖ، خ١ّٕ  .سَ اؾتؾبظ وبٔلاً ٕٞقره٥تِ وب٣٘ٛ٘

it seemed as if ...”) ٖنسا٢ ٔٛخٛز زض ٔٙكأ ٞب٢ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازِ چٙسآٚا٤ٙس ظ٤طا ٌفتٕب
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أب،  .ٌط ٚ ٞٓ ثٝ ٔبض٤بٖ ٘ؿجت زازٟب ضا ٞٓ ثٝ ضٚا٤ت٘تٛاٖ آٞب ٔكرم ٥٘ؿت ٚ ٣ٔٗ خّٕٝا٤
آظاز  ٞٓ، اٌط ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ >4=چٙساٖ ٔكٟٛز ٥٘ؿت؛ خ١ّٕ  >5=چٙسآٚا٣٤ زض خ١ّٕ 

، َٛض٢ وٝ ٌط زض آٖ ثؿ٥بض ل٢ٛ ٚ ثطخؿتٝ اؾت، چٖٛ نسا٢ ضٚا٤تثسا٥ٕ٘ف، چٙسآٚا ٥٘ؿت
 .افىٙسقره٥ت ؾب٤ٝ ٣ٔ ثط ٌفتٕبٖ ٚ ش٥ٙٞتِ

ايبفٝ  ٣ٞب٢ پ٥كبٔسض٥٘ؿتتٛاٖ ثٝ ا٤ٗ ٕ٘ٛ٘ٝقٕبض ز٤ٍط٢ ٣ٔٞب٢ ث٣ثسٖٚ قه، لُٗٝ
-1812) 70، ٚ چبضِع ز٤ىٙع٤تخطج ا٣ِ ٤ٚػٜ اظ آثبض ٤ٛ٘ؿٙسٌب٣٘ چٖٛ خ٥ٗ آؾت٥ٗ،وطز، ثٝ

-ثٝٞب٢ ٞب پ٥ف زض ضٚا٤تزٞس وٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز اظ ؾسٜ، ٚ ا٤ٗ ٘كبٖ ٣ٔ(1870

 احتٕبلاً حت٣ ٚ قٙبؾبٖ،ٚ ازة ضفتٝ اؾت، ٞطچٙس ٘بلساٖثٝ وبض ٣ٔ «قرمؾْٛ»انُلاح 
 .ا٘سٞب ثٝ آٖ آٌب٣ٞ ٘ساقتٝزض آٖ زٚضٜ ،ذٛز ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ

ٌفتٕبٖ  ٞب٣٤ اظ وبضثطز ٞسفٕٙسِتح٥ُّ وطز٤ٓ ٕ٘ٛ٘ٝ ا٤ٗ ثرفِ ٔمبِٝوٝ زض  ٣ب٤ٞلُٗٝ
. ثٛز٘س ٚ تأث٥طٞب٢ حبنُ اظ آٖ كبٔسض٥٘ؿت٣ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ ٚ پ٥زاؾتبٖغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض 

ازث٣ آقٙب٣٤ زاقتٝ ثبقس لبزض اؾت، ٍٞٙبْ ثب ا٤ٗ قٍطز ظثب٣٘ ـ اظ پ٥ف ا٢ وٝ ذٛا٘ٙسٜ
ثٝ ا٤ٗ  .ظٔبٖ آٖ ضا زض شٞٗ ذٛز تح٥ُّ وٙسسٞس ٚ ٞٓثذٛا٘ف ٔتٗ، چ٥ٙٗ ٌفتٕب٣٘ ضا تكر٥م 

وؿ٣ وٝ ا٤ٗ قٍطز  ذٛا٘فِ ُحِتطت٥ت، و٥ف٥ت ٚ ؾُح ذٛا٘ف اٚ اظ ٔتٗ ضٚا٤ت ثب و٥ف٥ت ٚ ؾ
 .قٙبؾس ثؿ٥بض ٔتفبٚت ذٛاٞس ثٛز ضا ٣ٕ٘

 
 گیری نتیجه

ٞب٢ ٔٗطف٣ ٚ خٙجٝضا  «ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز»ضٚا٤ت٣ِ قٍطز ؾجى٣ ـ  زض ا٤ٗ خؿتبض،
 ٝ حٛظ٠ٞب٢ يطٚض٢ِ ٔطثٌٛ ثزض آغبظ، انُلاح. ثطضؾ٣ وطز٤ٌٓٛ٘بٌٖٛ آٖ ضا 

ؾپؽ، ثٝ تكط٤ح . تٛي٥ح زاز٤ٓاذتهبض  ثٝقٙبؾ٣ِ ضٚا٤ت ضا قٙبؾ٣ ٚ ؾجه ضٚا٤ت
ٞب٢ ضٚا٤ت٣ پطزاذت٥ٓ، وٝ ٞب٢ زاؾتب٣٘ زض ٔتٗقره٥ت ٌفتبض ٚ ا٘س٤ك١ٞب٢ ثبظٕ٘ٛز  ق٥ٜٛ

ٔؿتم٥ٓ، ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ، ( ازضان حؿ٣+  ٌفتبض+ ا٘س٤كٝ ; )ٌفتٕبٖ : ٖجبضت ثٛز٘س اظ
قس، ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ اقبضٜ َٛض وٝ ٕٞبٖ. ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ آظاز، ٚ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز

ٍٛ٘ٝ اظ ٌفتٕبٖ ا٤ٙ. ٞبؾتب٣٤ ز٥٘ب٢ زض٣٘ٚ قره٥تثبظٕ٘ ٔؤثط٢ ثطا٢ ؾجى٣ِ آظاز اثعاض
اؾت ظ٤طا  «غ٥طٔؿتم٥ٓ»ا٢ پ٥ف اظ ذٛز ٥٘ؿت، ٚ اؾت چٖٛ ٚاثؿتٝ ثٝ ٥ٞچ خ١ّٕ پب٤ٝ« آظاز»
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ضٖٚ ٥ٌٛٔٝ قره٥تِ ٔٛضز ٘ٓط ٞٓ ٥٘ؿت، ٣ٙٗ٤ ٔثُ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ز ٥ٖٗ ولاْ ٤ب ا٘س٤ك١
اقبضتٍطٞب٢ ٔٛخٛز زض ا٤ٗ ٌفتٕبٖ ثب ٘ٓبْ اقبضتٍط٢ِ ٚي٥ٗت و٣ِ٘ٛٙ ضٚا٤ت  ٥٘بٔسٜ اؾت، ٚ
ا٤دبز : ٘سثس٤ٗ لطاض ٞب٢ ان٣ّ ا٤ٗ قٍطز ٥٘عوطزَجك ثحث٣ وٝ وطز٤ٓ، وبض. ٕٞرٛا٣٘ زاض٘س

 .ٕٞس٣ِ زض ذٛا٘ٙسٜ ثب قره٥ت ٔٛضز ٘ٓط ٚ آفط٤ٙف اثٟبْ ٚ چٙسآٚا٣٤ زض ٔتٗ
اؾت وٝ  ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٤٣ى٣ اظ ضٔبٖ( 1925)ِٚٚف  ٤ٚطخ٥ٙ٥ب ت١٘ٛق ٢ٚذب٘ٓ زِٛ

لُٗٝ اظ ا٤ٗ ضٔبٖ  زٚثب تح٥ُّ زل٥ك . ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض آٖ فطاٚاٖ ثٝ وبض ضفتٝ اؾت
تٛا٘س ثٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ ٚ ؾطا٘دبْ ثٝ ٌفتٕبٖ ٘كبٖ زاز٤ٓ چٍٛ٘ٝ ٌفتٕبٖ ٔؿتم٥ٓ ٣ٔ

ز٣ِ قسٖ ٔتٗ ضٚا٤ت ٚ ا٤دبز ٞٓآٖ ٔجٟٓ ٤ب چٙسآٚا٣٤ ُ قٛز، وٝ ٘ت٥د١غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز تجس٤
ا٢ ضا ٞٓ اظ زاؾتبٖ وٛتبٜ زض ازأٝ، لُٗٝ .زض ذٛا٘ٙسٜ ثب قره٥ت ٔٛضز اقبضٜ اؾت

ثطز ا٤ٗ نٙٗت اظ وبض٘مُ وطز٤ٓ، وٝ ١ٕ٘ٛ٘ ثبضظ ز٤ٍط٢ ( 1914)اثط خ٥ٕع خ٤ٛؽ « ٔطزٌبٖ»
ٞب٢ ٔتٗ بٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زضثطز ٌفتٕوبضَٛض و٣ّ، ثٝ. ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ اؾتزض ضٚا٤ت
ؾبظ زض ٞٓ ٌط ٚ نسا٢ قره٥تِ وب٣٘ٛ٘ثبٖث قسٜ اؾت وٝ نسا٢ ضٚا٤ت ٔسض٥٘ؿت٣

ضٚا٤ت ضا  زضً٘ ذبؾتٍبٜ نسا٢ ٔٛخٛز زض ٔتِٗتٛا٘س ث٣ٕ٘٣ث٥ب٥ٔع٘س، َٛض٢ وٝ ذٛا٘ٙسٜ 
ٕٔىٗ  ٞبؾت ظ٤طاٌٛ٘ٝ ضٚا٤تا٤ٗ چٙسآٚا٣٤ ٤ب اثٟبْ، اِجتٝ، ٤ٚػ٣ٌ ٔثجت ا٤ٗ. تكر٥م ثسٞس

ثٗس اظ آٖ، ؾٝ ٕ٘ٛ٘ٝ  .ٔتٗ ٔٛضز ٘ٓط قٛز ٞب٢ ٔتفبٚت ٚ حت٣ ٔتٙبلى اظتفؿ٥طاؾت ٔٛخت 
ٚ ثحث  ،ٞب٢ ولاؾ٥ه ٤ب پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ آٚضز٤ٓاظ وبضثطز ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ضٔبٖ

ضفتٝ اؾت، ٞطچٙس ٞب٢ پ٥ف اظ ٔسض٥٘ؿٓ ٞٓ ثٝ وبض ٣ٔوطز٤ٓ وٝ ا٤ٗ قٍطز زض زٚضٜ
زضؾت  ثٝ ا٤ٗ ٘ت٥دٝ ضؾ٥س٤ٓ وٝ ٕٞچ٥ٙٗ، .ا٘ساٖ ذ٣ّ٥ ثٝ آٖ آٌبٜ ٘جٛز٤ٜٛ٘ؿٙسٌبٖ ٚ ٘بلس

، ضفتٝٔسض٥٘ؿت٣ ٚ ولاؾ٥ه ٥٘ع ثٝ وبض ٣ٔپ٥كبٞب٢ ٝ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ضٚا٤تاؾت و
وطزٜ ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣ فطق ٣ٔٞب ثب ٔتٗتأث٥طٞب٢ آٖ زض ا٤ٗ ٔتٗ وبض٥ٌط٢ ٚٞسف اظ ثٝأب 

ٞب٢ ش٣ٙٞ ٚ ٚال٥ٗتا٘س ٛاؾتٝذ٣ٕ٘ ٞب،، ثطذلاف ٔسض٥٘ؿت٤ٛ٘٣ٕؿٙسٌبٖ ؾس٠ ٘ٛظزٞ. اؾت
قره٥ت٣ زض٣ِ٘ٚ  ٤ب ٌفتٕبِٖ ٞب٢ ذٛز ضا ثٝ زض٤چ١ ش٥ٙٞتضٚا٤تقره٣ ضا ثبظثٕٙب٤ب٘ٙس ٤ب 

٘ؿجت وبضثطز قٍطزٞب٣٤ ٔب٘ٙس ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ؛ ثٝ ٥ٕٞٗ ز٥ُِ، ٔحسٚز وٙٙس ذبل
طز آٖ زض آثبض ٤ٛ٘ؿٙسٌب٣٘ چٖٛ ٤ٚطخ٥ٙ٥ب ِٚٚف ٚ تط اظ وبضثٔطاتت وٓٔتٗ آثبض ا٤كبٖ ثٝ
ثب ا٤ٗ حبَ، وبضثطز ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض آثبض پ٥كبٔسض٥٘ؿت٣ ثٝ . خ٥ٕع خ٤ٛؽ اؾت

ٞب وٕه ظ٤بز٢ وطزٜ ٚ ٌفتٕبٖ ضٚا٤تِ ا٤ٗ آثبض ضا تب ثبظٕ٘ٛز ش٥ٙٞت ٚ آٌب٣ِٞ قره٥ت
ٞب٢ آظاز زض ثطذ٣ ٔتٗافعٖٚ ثط ا٤ٗ، ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ  .حسٚز٢ ٔتٙٛٔ وطزٜ اؾت
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ا٢ وٝ ٔثُ لُٗٝ)وٙس ٞب٢ ٔسض٥٘ؿت٣، ا٤دبز چٙسآٚا٣٤ ٣ٔپ٥كبٔسض٥٘ؿت٣، زضؾت ثٝ ا٘ساظ٠ ٔتٗ
ز٤ٍط ٌفتٕب٣٘ ٞب٢ ٔتٗ، أب زض ثطذ٣ (٘مُ وطز٤ٓ> 1818=٘ٛقت١ خ٥ٗ آؾت٥ٗ  أِباظ ضٔبٖ 

بة وٙبض ٥آؾظ ا٢ وٝ أب٘ٙس ٕ٘ٛ٘ٝ)ٌط اؾت ضٚا٤ت آٚا ٚ زض ذسٔت ٚ ظ٤ط ؾ١ُّ ٌفتٕبِٖ ته
اِجتٝ، ا٤ٗ ثساٖ ٔٗٙب ٥٘ؿت وٝ، ثطا٢ ٔثبَ، ٌفتٕبٖ  (.٘مُ وطز٤ٓ >1860= ٤تاثط خطج ا٣ِ فلاؼ

آٚاؾت، ثّىٝ ٤ت تهخب٢ ضٔبٖ ا٣ِخب٢ ضٔبٖ آؾت٥ٗ چٙسآٚا ٚ زض ٕٞٝغ٥طٔؿتم٥ٓ آظاز زض ٕٞٝ
وٝ  ٞب٣٤لِ خّٕٝذب ثٛزِٖ ا٤ٗ قٍطز ضا ثب٤س ثب تح٥ُّ زل٥ك آٖ زض ثبفتِآٚا٣٤چٙسآٚا٣٤ ٤ب ته

 .تكر٥م زاز اؾت زض آٖ ثٝ وبض ضفتٝ
تٛاٖ اظ ا٤ٗ ثحث ٚ ثطضؾ٣ ٌطفت ا٤ٗ اؾت وٝ ٌفتٕبٖ ا٢ وٝ ٣ٔزض پب٤بٖ، ٘ت٥دٝ

ٞب، ٞب٢ حؿ٣، احؿبؼازضانٞب، ٔس ثطا٢ ثبظٕ٘ٛز ا٘س٤كٝتم٥ٓ آظاز اثعاض٢ وبضآغ٥طٔؿ
ا٤ٗ، ثب٤ؿتٝ اؾت ثٙبثط. ؾتب٣٘ اظ خٟبٖ پ٥طأٖٛ اٞب٢ زاؾتٞب٢ قره٥تزض٤بفت ٞب، ٚ ٍ٘طٜ

 ثٝ ضٚا٤ت٣ ثب ا٤ٗ نٙبٖت آقٙب٣٤ وبُٔ زاقتٝ ثبقٙس تب ثتٛا٘ٙس ٢ٞبٌٛ٘ٝ ٔتٗذٛا٘ٙسٌبٖ ا٤ٗ
ثٝ ٥ٕٞٗ ز٥ُِ، . ٙسپطزاظ٢، ٚ حبَ ٚ ٞٛا٢ زاؾتبٖ ثطؾؾبظ٢، قره٥توب٣٘ٛ٘زضن ثٟتط٢ اظ 

 ثٝ چ٥ٙٗ قٍطزٞب٣٤ثب٤س ٚ ٥٘ع ٘مس زاؾتبٖ ٤ٚػٜ ازث٥بت زاؾتب٣ِ٘ ٔٙثٛض، زض آٔٛظـ ازث٥بت، ثٝ
قٛ٘س ــ تٛخٝ هط ثٝ فطز ٣ٔٞب٣٤ ٔٙحچٙسلا٤ٝ ٚ ٔتٗ ٣ٞب٤ٌطفتٗ ضٚا٤تــ وٝ ٔٙدط ثٝ قىُ

 .٤ٚػٜ وطز

 
 ضذههای تحلیلقطعه برگرداىِ فارسی: پیوست

تٛا٘س ثؿ٥بض ٣ٔ ٞب٢ ز٤ٍطثٝ ظثبٖ دب وٝ ثحثِ تطخ١ٕ ٌفتٕبٖ غ٥طٔؿتم٥ٓ آظازاظ آ٘
آٖ زض ا٤ٗ خؿتبض چكٓ پٛق٥س٤ٓ ٚ آٖ ضا ثٝ ٔدبَ ز٤ٍط٢  وطزِٖٔفهُ ثبقس، اظ َطح

زازٖ افك پػٚٞف زض ذٛا٘ٙسٌبٖ ٚ ٥٘ع ثطا٢ ٘كبٖ ثب ا٤ٗ ٕٞٝ، ثطا٢ آٌب٣ِٞ ث٥كتطِ. ٚاٌصاقت٥ٓ
 71.آٚض٤ٓضا زض ا٤ٗ پ٥ٛؾت ٣ٔ قس٠ ٘رؿتچٟبض ل١ُٗ تح٥ُّ ٜ، تطخ١ٕ فبضؾ٣ِا٤ٗ حٛظ

 
 

                                                 
 .:ن.تطت٥ت ضٞب٢ پٙدٓ ٚ قكٓ، ثٝثطا٢ ٔكبٞس٠ ثطٌطزاٖ فبضؾ٣ لُٗٝ. 71

 (فهُ پٙدٓ) .ٍ٘بٜ: تٟطاٖ. تطخ١ٕ اثطا٥ٞٓ ٤ٛ٘ؿ٣. آؾ٥بة وٙبض فّٛؼ. 1368. خٛضج ا٥ِٛت
چبح زْٚ )( ٚچٟبضْفهُ ث٥ؿت). ز٥٘ب٢ ٘ٛ: تٟطاٖ .٥ٔٙب ؾطاث٣تطخ١ٕ . ذ٥بثبٖ ٥ٌ٘ٛطاة. 1368. خٛضج و٥ؿ٥ًٙ

 .(ٔٙتكط وطزٜ اؾت ٔبض٤بٖ ٚ خبؾپطثب ٘بْ  1377ا٤ٗ ضٔبٖ ضا ٥ٕٞٗ ٘بقط زض ؾبَ 
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 قطعۀ نخست
 1برگرداى 

 .ذطزٞب ضا ذٛزـ ٣ٔذب٘ٓ زالا٢ٚ ٌفت ٌُ> 1=
ٞب ث٥طٖٚ زضٞب ضا اظ چبضچٛة> 3. =زازثطا٢ ا٤ٗ وٝ ِٛؾ٣ تطت٥ت ثم١٥ وبضٞب ضا ٣ٔ> 2=

ولاض٤ؿب زالا٢ٚ فىط وطز اظ ا٤ٗ > 4. =ث٥ب٤ٙس> وصا=آٚضز٘س؛ لطاض ثٛز وبضٌطٞب٢ ضأپّجط٢ ٣ٔ
ٞب ثچٝ لسض تط ٚ تبظٜ اؾت وٝ اٍ٘بض آٖ ضا زض ؾبحُ ثطا٢ٌصقتٝ ٖدت نجح٣ اؾت ــ آٖ

 .ا٘س٘مبق٣ وطزٜ
ٞب٢ ثعضي ضا ــ ثب آٖ چٖٛ ٞطٚلت پٙدطٜ> 6! =ا٢چٝ ق٥طخٝ! ا٢ثبظ٢چٝ ٔؿرطٜ> 5=

ضفت وطز ٚ زض ٞٛا٢ آظاز فط٣ٔٚضؾ٥س ــ ثبظ ٣ٔغػغػ آٞؿت١ ِٛلاٞب وٝ حبلا ثٝ ٌٛقف ٣ٔ
 .(11ِٚف ) ... .آٔسَٛض ثٝ ٘ٓطـ ٣ٔا٤ٗ

 
 2برگرداى 

 .ذطزذٛزـ ٣ٔ ذب٘ٓ ز٢ِٛ ٌفت وٝ ٌُ ضا> 1=
لطاض ثٛز زضٞب ضا اظ پبقٙٝ زضآٚض٘س، لطاض ثٛز > 3. =آذط ِٛؾ٣ ذ٣ّ٥ ٌطفتبض ثٛز> 2=

ا٥ٍ٘ع اظ آٖ ٖدت نجح٣ ــ زَ ذب٘ٓ ز٢ِٛ زض زَ ٌفت،> 4. =وبضٌطاٖ ضأپ٥ِِّٕط ث٥ب٤ٙس
> 6! =ا٢چٝ ق٥طخٝ> وصا! =چٝ چىبٚو٣> 5. =قٛزٞب٣٤ وٝ زض ؾبحُ ٘ه٥ت وٛزوبٖ ٣ٔ نجح

ٞب٢ لس٢ ضا ثبظ ق٥ٙس، پٙدط٣ٜكٝ ٚلت٣، ٕٞطاٜ ثب خ٥طخ٥ط ي٥ٗف ِٛلاٞب، وٝ حبَ ٔآذط ٥ٕٞ
...  زازظز، ٥ٕٞٗ احؿبؼ ثٝ اٚ زؾت ٣ٔوطز ٚ زض ثٛضتٗ ثٝ زضٖٚ ٞٛا٢ آظاز ق٥طخٝ ٣ٔ ٣ٔ

 .(45ِٚٚف )
 

 3برگرداى 
 .ذطزٞب ضا ذٛزـ ٣ٔذب٘ٓ زا٢ِٚٛ ٌفت ٌُ> 1=

ٞب ض ثٛز زضٞب ضا اظ پبقٙٝ زضآٚض٘س؛ ضأپ٥ِِّٕط٢لطا> 3. =ِٛؾ٣ حؿبث٣ خبٖ وٙسٜ ثٛز> 2=
ٚ ثٗس، ولاض٤ؿب زا٢ِٚٛ فىط وطز چٝ نجح٣ ــ ثبَطاٚت، اٍ٘بض ٘كؿتٝ > 4. =آٔس٘سزاقتٙس ٣ٔ

 .ٞب٢ ت٢ٛ ؾبحُثبقس ض٢ٚ ثچٝ
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ق٥ٙس، لجلاً ٔثُِ حبلا وٝ نسا٢ خ٥طخ٥ط وٛتبٜ ِٛلاٞب ضا ٣ٔ> 6! =ا٢چٝ غَٛٝ! چٝ و٥ف٣> 5=
ٞب ذٛضز ٥ٕٞٗوطز ٚ زض ٞٛا٢ آظاز ثٛضتٗ غَٛٝ ٣ٔٞب٢ لس٢ ضا ثبظ ٣ٔٙدطٜٞٓ ٞطٚلت وٝ پ

 .(88لاج )...  ضؾ٥سثٝ شٞٙف ٣ٔ
 

 قطعۀ دوم
 1برگرداى 

زازٞب٢ آٖ قت، فمٍ ثٝ ذبَط ض٢ٚقس، ٘ٝتط ٣ٔپ٥تط ٔساْ غ٥ٍٕٗ> 2! =قت ثؿ٥بض ثس٢ ثٛز> 1=
تٛا٘ؿت ثطا٤ف تٛي٥ح زٞس؛ ج٥ٙس؛ ٣ٕ٘تٛا٘ؿت ولاض٤ؿب ضا ثٚ ٣ٕ٘> 3. =چ٥عثّىٝ زض ٘ت٥د١ ٕٞٝ

ٞب٣٤ زض اَطافكبٖ ثٛز٘س ــ ٚ ٥ٕٞكٝ آزْ> 4. =چٝ ضا وٝ زض زَ زاضز ذب٣ِ وٙستٛا٘ؿت آ٣ٕٖ٘
ا٤ٗ ١ٕ٥٘ ق٥ُب٣ِ٘ اٚ ثٛز ــ ا٤ٗ > 5. =وطز وٝ ٣٤ٌٛ ٥ٞچ اتفبل٣ ٥٘فتبزٜولاض٤ؿب َٛض٢ ضفتبض ٣ٔ

ٛز وٝ أطٚظ نجح ٚلت٣ ثب ٞٓ ؾطز٢، ا٤ٗ ٔثُِ چٛة ثٛزٖ، چ٥ع٢ ثؿ٥بض غضف زض اٚ ث
زا٘س وٝ ز ا٤ٗ ذسا ٣ٔثب ٚخٛ> 6. =وطز٘س احؿبؼ وطزٜ ثٛز؛ چ٥ع٢ ٘فٛش٘بپص٤طنحجت ٣ٔ

 .(81ِٚف ) ... زٚؾتف زاقت
 

 2برگرداى 
ثت تط قس، فمٍ ٞٓ ٘ٝ ثٝ ٕٞبٖ ز٥ُِ؛ ثبتط ٚ ٔحعٖٚٔحعٖٚ> 2! =ا٢ ثٛزچٝ قت وُكٙسٜ> 1=

تٛا٘ؿت تٛي٥ح زٞس؛ ٣ٕ٘تٛا٘ؿت ثطا٤ف ج٥ٙس؛ ٣ٕ٘ضا ثتٛا٘ؿت اٚ ٚ ٣ٕ٘> 3. =چ٥عٕٞٝ
وطز اٍ٘بض اتفبل٣ ٥ٕٞكٝ وؿب٣٘ ثٛز٘س ــ ولاض٤ؿب َٛض٢ ضفتبض ٣ٔ> 4. =اـ ثحث وٙس زضثبضٜ

ثرف ق٥ُب٣ِ٘ ٚخٛزـ ٥ٕٞٗ ثٛز ــ ا٤ٗ ؾطز٢، ا٤ٗ ذكى٣، چ٥ع٢ زض > 5. =٥٘فتبزٜ اؾت
خٛض احؿبؼ وطزٜ ثٛز؛ ٤ه اٖٕبق ٚخٛزـ، وٝ أطٚظ نجح وٝ ثب اٚ حطف ظزٜ ثٛز زٚثبضٜ

 .(114ِٚٚف ) ... زا٘س وٝ ٖبقمف ثٛز٤ٗ ٕٞٝ ذسا ٣ٔثب ا> 6. =٘فٛش٘بپص٤ط٢
 

 قطعۀ سوم
 1برگرداى 

وٝ ٔبزض فطز٢ ٔب٥ِٙع  خ٣ٕٗ پب٤بٖ ٤بفت ٌبثط٤ُ ثٝ ٌٛق١ اَبق ضفتٚلت٣ ضلم زؾتٝ> 1=
نسا٤ف ٔب٘ٙس > 3= >=.٢ٚ ظ٣٘ تٙٛٔٙس ٚ ي٥ٗف ثٛز ٚ ٤ٛٔف ؾف٥س قسٜ ثٛز> 2=. ٘كؿتٝ ثٛز

ٚ  اٚ ٌفتٝ ثٛز وٝ فطز٢ آٔسٜثٝ  >4= .ٌطفتنسا٢ پؿطـ ٥ٌط٢ زاقت ٚ ا٘سو٣ ظثب٘ف ٣ٔ
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ٔبزض فطز٢ > 6=. وٝ ؾفطقبٖ ذٛـ ٌصقتٝ ٤ب ٘ٝ ٌبثط٤ُ اظ اٚ پطؾ٥س> 5=. حبِف ٞٓ ذٛة ثٛز
ثٝ ٌبثط٤ُ > 7=. ٔسآوطز ٚ ٞط ؾبَ ٤ه ٔطتجٝ ثٝ زٚث٥ّٗ ٣ٔثب زذتطـ زض ٌلاؾىٛ ظ٘س٣ٌ ٣ٔ

اة زاز وٝ زض زض٤ب ذ٣ّ٥ ثٝ اٚ ذٛـ ٌصقتٝ ٚ ٘بذسا٢ وكت٣ ذ٣ّ٥ اظ اٚ ٔٛاْجت وطزٜ خٛ
ٚ شوط٢ ٞٓ اظ  ٤جب٣٤ وٝ زذتطـ زض ٌلاؾىٛ زاقت نحجت وطزاظ ذب١٘ ظثٗس > 8=. اؾت

بزٜ ثٛز، يٕٗ وٝ چب١٘ اٚ ضاٜ افتزض > 9=. ٥ٔبٖ آٚضزٞٓ ظزٜ ثٛز ثٝدب ثٝزٚؾتبٖ ذٛث٣ وٝ آ٘
اظ شٞٗ ذٛز  ٘بذٛق٣ ضا وٝ ثب ٥ٔؽ آ٤ٛضظ ا٤دبز قسٜ ثٛزٚال١ٗ ٠ وٛق٥س ذبَطٌبثط٤ُ ٣ٔ

زٚؾت٣ زاقت، اِجتٝ ا٤ٗ زذتط، ٤ب ظٖ، ٤ب ٞطچٝ ثٛز، ذ٣ّ٥ قٛض ٚ حطاضت ٥ٟٔٗ> 10=. ثعزا٤س
أب ٥ٔؽ  >12= .زازَٛض ثٝ اٚ خٛاة ٣ٔقب٤س ٌبثط٤ُ ٘جب٤س آٖ> 11=. چ٥ع ٚلت٣ زاضز أب آذط ٞط

. ٞب ثرٛا٘س٣، حك ٘ساقت زض حًٛض خٕٕ اٚ ضا َطفساض ا٥ٍّ٘ؽآ٤ٛضظ ٞٓ، حت٣ ثٝ ٖٙٛاٖ قٛذ
ثٝ اٚ زٚذتٗ،  ذٛز ضا ذطٌٛق٣ِ ٞب٢ پ٥بپ٣ ٚ چكِٓوطزٜ ثٛز ثب ؾؤاَ آ٤ٛضظ ؾ٥ٔ٣ٗؽ > 13=

 .(176خ٤ٛؽ ) اٚ ضا زؾت ث٥ٙساظز
 

 2برگرداى 
٥ٙع ا٢ اظ اتبق ضفت وٝ ٔبزض فطز٢ ٔبِخ٣ٕٗ پب٤بٖ ٤بفت ٌبثط٤ُ ثٝ ٌٛقٝٚلت٣ ضلم زؾت> 1=

نسا٤ف ٕٞچٖٛ نسا٢ پؿطـ > 3=. ظٖ چٟبضقب١٘ فطتٛت ٥ٌؿٛؾف٥س٢ ثٛز> 2=. ٘كؿتٝ ثٛز
ثٝ اٚ ٌفتٝ ثٛز٘س وٝ فطز٢ آٔسٜ اؾت ٚ حبِف ٞٓ > 4=. ٌطفت٥ٌط زاقت ٚ ا٘سو٣ ظثب٘ف ٣ٔ

اٚ ثب زذتط > 6=. ٌبثط٤ُ اظ اٚ پطؾ٥س وٝ آ٤ب ؾفطـ ذٛـ ٌصقتٝ اؾت ٤ب ٘ٝ> 5=. ثسن ٥٘ؿت
ثب ٔتب٘ت ثٝ > 7=. ٔسآوطز ٚ ؾب٣ِ ٤ه ثبض ثٝ زٚث٥ّٗ ٣ٌٔلاؾىٛ ظ٘س٣ٌ ٣ٔ اـ زضوطزٜاظزٚاج

. ٌبثط٤ُ خٛاة زاز وٝ ؾفط زض٤ب٣٤ ذٛق٣ زاقتٝ ٚ ٘بذسا٢ وكت٣ ذ٣ّ٥ ٔٛاْت اٚ ثٛزٜ اؾت
ثٗس، اظ ذب١٘ ظ٤جب٣٤ وٝ زذتطـ زض ٌلاؾىٛ زاقت نحجت وطز، ٚ اظ ١ٕٞ زٚؾتبٖ ذٛث٣ > 8=

وٛق٥س زض ٔست٣ وٝ اٚ ظثبٖ ثٝ زٞبٖ ا٘ساذتٝ ثٛز، ٌبثط٤ُ ٣ٔ >9=. خب پ٥سا وطزٜ ثٛز٘سوٝ آٖ
اِجتٝ ا٤ٗ  >10= .ذبَط٠ ٚال١ٗ ٘بذٛق٣ ضا وٝ ثب ٥ٔؽ آ٤ٛضظ ا٤دبز قسٜ ثٛز اظ شٞٗ ذٛز ثعزا٤س
قب٤س اٚ > 11=. زذتط ٤ب ظٖ ٤ب ٞطچٝ ثٛز ؾط پطقٛض٢ زاقت، أب، ذٛة، ٞط چ٥ع٢ ٚلت٣ زاضز

أب ٥ٔؽ آ٤ٛضظ ٞٓ حك ٘ساقت ثٝ ٖٙٛاٖ قٛذ٣ زض > 12=. زازَٛض خٛاثف ضا ٣ٔ٘جب٤س آٖ
وطزٖ ٚ پ٥چوطزٜ ثٛز ثب ؾؤاَ آ٤ٛضظ ؾ٥ٔ٣ٗؽ > 13=. ظزٜ ثرٛا٘سحًٛض خٕٕ اٚ ضا ا٥ٍّ٘ؿ٣

 .(241-240خ٤ٛؽ ) اـ ثٝ اٚ زؾتف ث٥ٙساظزكٓ ذطٌٛق٣زٚذتٗ چ
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 قطعۀ چهارم
ـ ٞط٤ت ذٛا٘سٜ ثٛز و٣ّ ظ٤ط ٌٛ> 2=! قس ا٤ٗ تهٛضات ذٛز ضا ثٝ ٞط٤ت ث٤ٍٛسوبـ ٣ٔ> 1=

قس ظ٤ط ٌٛقف ذٛا٘س تب ا٤ٗ ٞب ٣ٕ٘تب ٖبقمف وطزٜ ثٛز، ٣ِٚ افؿٛؼ وٝ ثٝ ا٤ٗ ضاحت٣
ٕٞٝ خبٞب٢ ذب٣ِ شٞٗ ٞط٤ت ضا پط وطزٜ ثٛز چ٥ع٢ وٝ ا٤ٗ> 3=. ٖكك ضا اظ ؾطـ ث٥طٖٚ وٙس

٢ قس خبقب٤س ٣ٔ> 4= .ظزٖ آٖ ضا پبن وطزقس ثب چٙس وّٕٝ حطفلسض خصاث٥ت زاقت وٝ ٣ٕ٘آٖ
 >؛=قستط اظ ا٤ٗ ٣ٕ٘ٚايح >؛=قس خب٤ف ضا پط وطزحتٕبً ٣ٔ >؛=آلب٢ اِتٗ ضا ثٝ وؽ ز٤ٍط٢ زاز

چ٥ع ٘تٛا٘س زضز أِب ٍ٘طاٖ ثٛز وٝ ز٤ٍط ٥ٞچ >؛=وطزحت٣ وؿ٣ ٔب٘ٙس ضاثطت ٔبضت٥ٗ وفب٤ت ٣ٔ
ٞب ثٛز وٝ ٚلت٣ ٖبقك ثكٛ٘س ز٤ٍط ٥ٕٞكٝ خٛض آزْٞط٤ت اظ آٖ> 5=. ٞط٤ت ضا زضٔبٖ وٙس

زٚثبضٜ وٝ ؾطٚو١ّ آلب٢ اِتٗ پ٥سا قسٜ ثٛز، حبَ ٚ ضٚظ ! حبلا َفّى٣> 6=. ٔب٘ٙسك ٣ٖٔبق
أِب فمٍ  >7= .افتبزخب چكٕف ثٝ آلب٢ اِتٗ ٣ٔخب ٚ آ٥ٕٖٞكٝ ا٤ٗ >ــ=ٞط٤ت ٞٓ ثستط قسٜ ثٛز 

ثٝ آلب٢  تصادفاًثطٚثطٌطز زٚ ؾٝ ثبض ٤ه ثبض آلب٢ اِتٗ ضا ز٤سٜ ثٛز، ٣ِٚ ٞط٤ت ٞط ضٚظ ث٣
ق٥ٙس ٤ب اظ نسا٤ف ضا ٣ٔ تصادفاًضؾ٥س، ثٗس اظ اٚ ثٝ خب٣٤ ٣ٔ تصادفاًذٛضز، ٤ب ثط٣ٔاِتٗ 
اـ اٚ فىط وٙس، ٕٞٝ ثٝآٔس وٝ ثبظ ٚي٣ٗ پ٥ف ٣ٔ تصادفاًبز، افتؾط چكٕف ثٝ اٚ ٣ٔپكت

-212آؾت٥ٗ )...  ٞب٣٤ وٝ و٣ّ قٛض ٚ ٥ٞدبٖ زاقتبٖٞب ٚ حسؼ ٚ ٌٕقسٖ ٞٓ ثب غبف٥ٍّط
213). 
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